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(HE)IIPOITO3UIIIAHA TYMKA i MOBA:
JOCBII JOCAIIKEHHS APXAIYHUX OBPA3IB
Y CYYACHHX CJIOBAX

Baxoscbka O. B.

Bwv cozoaniu sizvika nremv npoussona.
O. O. IloTebns

BCTYII

s crarTs € TPOOOBKECHHAM HH3KH HAMHX poOOIT, y SKHX MH
PO3BHBAEMO ABTOPCBHKY MeOpil0 KePosanozo MeHmMAAbHUMU 00pazamu
maymadenna ciaig. TirymMadeHHS — TBOPUMH aKT i MPOAYKT 0Opa3sHOro
MUCIEHHA!, 110 HUM HajileHi JIOAU SIK BHI i3 OCIOHUM yTiJ'IeCHeHHSIMZ,
30KpeMa, i3 caMe TaKOw OYJ0BOIO MO3KY i caMe TaKHM YJIallTyBaHHSIM
MUCIICHHS, SKMMH BOHH Bujpocrerudiyao e y momeid. TiymadeHHs
BH3HAYAEMO SIK «MATIOBAHHS» OOpa3iB y MHCICHHI JIIOAWHH, 32 SKOTO
(eHOMEHANBHUH, TOOTO  HEMPOIO3WINIMHWN, BMICT  MHCIICHHS
HEPETBOPIOEThCS, 200, pajle, 00epTAETECAS, Ha BMICT HPONO3UIIHHNIA, I
HABIAKM, 3a SKOTO MpPOIMO3HIliifHA JyMKa OOepTaeThcs HAa ITYMKY
HEMPONO3HIIIHHY:

Iepexnan € TIymMaueHHAM, a HE MEPENUCYBAaHHSIM: HE BiIIOBIIHICTIO
CIIOBA CIIOBY, a BIIIOBITHICTIO 00pa3y CIIOBY, TIPH IIbOMY PO3YMIEMO, IO TIeH
00pa3 € KOHCTPYKTOM Y TIIyMadyBaJbHOMY MECICHHI oauau. [lepexmanad
Ma€e IHTepHATI3yBaTH MEHTaJIbHI 00pasy, MO0 iX «00avnB» OKOM CBOTO
MUCTICHHS aBTOp, 1 3HalTH CIIOBa y MOBI MEPEKIIa Ty, 10 HUMH 11i caMi 00pas3u
OyIyTh «HaMaIbOBaHD 3HOBY* (TyT i nani nepexnas Ham — O.B.).
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2 Lakoff G., Johnson M. Philosophy in the flesh: The embodied mind & its challenge to
Western thought. New York : Basic Books, 1999. 640 p.

% Baxoschka O.B. Ilepekman: croBo, sike oGepHynocsi oGpazoM. Buemi 3anucku
Taspiiicbko20 HayionanvbHo2o yHisepcumemy imeni B.I. Bepuaocekozo. Cepis: @inonocis.
JKypnanicmuxa. 2022. Tom 33(72). Ne 5. (y apyi).

4 Vakhovska O., Isaienko O. Language, culture, and image-driven interpretations in
translation: A case for the university translation classroom in Ukraine. Amazonia Investiga.
2021. Ne 10 (47). P. 240-249. DOI: https://doi.org/10.34069/Al1/2021.47.11.25.



Ao MeHTanbHI 00pa3W € HeNmpoNo3UIiHHUMU 00’ €KTaMu Y
MHCIEHHI®, TO Oyab-fKa NPHUPOJAHA MOBAa Mac B CBOIi OCHOBI came
HPOIO3ULIi® K Cy0 €KTHO-NIPEIMKATHI BiIHOLIEHHS, BCTAHOBIIIOBAHI y
I[yMIIi7, mop. (peHOMeHaNbHUH AOCBiA, y SKOMY JIOJWHA 0aduTh, IO
KBiTKa Oina, ¥ IyMKY JIFOAWHM MIPO Te, IO KBiTKa € Oinoro. B pesynbrari
0OEpHEHHS MEHTAILHOrO 00pasy Ha CloBOS, Tepekian 3a3Hae
CEMaHTWYHHUX BTpaT, SKHM HE MOXXHA 3armolirTH, aje sAKi MOXKHA
MIHIMI3YyBaTH, SIKIIIO TepeKIanadyy BIACThCS 3HAWTH Take CJIOBO y MOBI
nmepexitany, SKe MOCTaHe s IhOro MEHTAIBHOTO o00pasy i#oro
onrruManbHuM orucom®. Ipu 1bOMy, 3HAYEHHS CIIOBA BUXiJHOT MOBH Mae
o0epHyTHCA Ha MEHTAJIbHUI 00pas3; 1iell MeHTaIbHUN 00pa3 Mae 3HOBY
o0epHyTHCS Ha 3HA4eHHs i3 THM, abM y MOBIi mepekiany Oyio obpaHe
CIJIOBO i, BOXKJIMBO, a0H Te, L0 IE C1060 ORUCYE, BITIOBIIAJIO TOMY, IO
ueil memmanvnuit oopaz manioe®. lle 00epHEHHS Mae pi3HMIA
HeHpoQi3i0JIoTIYHMIA CyOCTpaT 1 BUMArae MepeKIItOUeHHS MiXK 30posumil i
CAYXO8UMU 30HAMU MO3KY, € came U 0OpoOJIAIOTHCSA, BiIIOBIIHO,
MEeHTallbHI 00pa3u 1 croBa. Take MEepeKIOYeHHS € HEOOXiTHUM TS aKTy
TIyMaueHHs, ajie He € JOCTaTHIM, aJke 300paKyBaHHS i OMMCYBAaHHS K
aKkTH cBimomocTil! 3amyuaroTh HM3KY Pi3HOETANHUX penpe3ermayiiiHux
3MIH Y BMICTI JIFOJICBKOTO MHCJICHHS:

CrHinkyBaHHS JIIOJICH 3a JIOMIOMOTOI0 CIIIB € 3a CBOEK CYTTIO
0oOepHEHHSIM MEHTaIBHHUX 00pa3iB, SKi JIIOAWHA «0aYHMTh» OKOM CBOTO
MUCJICHHS, Ha CJIOBA, SIKi 1HIII JIFOAM 3MOXKYTh TIOYyTH a00 MPOUUTATH SIK
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B. Leiter (Ed.). Oxford : Oxford University Press, 2004. P. 153-181. DOI:
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nmaHIokk (poHem abo rpadem, 1 HaBmaku. Y IbOMY CHIJIKYBaHHI,
JOJIMHA TIEPEKITIOYAEThCA 13 30pOBOi (MEHTaNbHI 00pa3w, sKi BOHA
«0avnThy») Ha CIYXOBY (CIIOBa, sSIKi BOHA 4ye a00 YUTA€E) MOOAAbHICHD
cnpuiinammsa. <..> MeHTanbHi 00pa3u iHIUBIAYyabHI, Cy0 €KTUBHI Ta
HEMOBTOPHI; CJI0Ba CYCILJIbHI Ta MOBTOPIOBaHI, BOHU OKPYTJIIOIOTH BMICT
MUCIIEHHS Ta OIEPAIliOHAI3YIOTh HOTO i3 METOO CIILIKYBaHHs 2.

Xo4a MEHTaIIbHI 00pa3H 3a CBOE MPHUPOIOI0 € YCBIIOMITIOBAHUMH,
CBIi TIOYaTOK BOHM OEpyTh y HECBIJOMOMY, 30KpeMa B apXeTulax
KOJIEKTUBHOrO HecBigomoro (3a K.I'. IOnrom'®). Apxemunu ¢ s
MEHTaIBHUX 00pa3iB TUMH NMEPBUHHUME (OpMaMH, SIKi HAIOBHIOKOTHCS
KOHKPETHHM BMICTOM JIMIIE TIPH HaOyTTi B iHAMBIIyaJIbHIH CBITOMOCTI.
OO6pasu, 10 BUHHMKAKOTh OE3MOCEpEeHbO Ha MEXKi HEeCBiIOMOro i
CBizloMOr0, Bu3HauaThcs KOHroMm sik apxetunnilt. Apxemunni oopaszu B
€BOJTIONIT JIFOJVMHH HAJIe)KaTh TOMY YacOBi, KOJIM PO3BHHEHE HECBiIOMeE
HAIITOBXYBAJIOCS Ha CBIIOMICTh, 10 Y ITEPBICHUX JIFOICH JIUIIIE ITOYHHAIIA
¢dopmyBatrcs. Po3BHHEHa CBIIOMICTh Cy4YacHUX JIIOJICH 3allOBHEHA
MipiaJjaMu MEHTAJIBHUX 00pa3iB.

MucnenHs: 00pa3aMu € €BOJIOIIIHO CTAPIINUM 32 MUCIICHHS CIIOBaMH,
SIKi B €BOJIIOLIIT JIFOJMHHU K BUIY BUHUKIJIA 3HAYHO MI3HIIIE: CIIOYATKY 5K
CUMBOJIH, YW Bi3yaldbHa — rpadiuna — i 3BykoBa (JOpMHU YTBOPIOBAIN
CHHKPETUYHY CBSAIIEHHY LLTCHICTH'®, ToMy i3 camoro mowarky ¢opma i
3HAYeHHS CJIOBa OYyJH, 1 3aJIHIIAIOThCA, HEPO3PUBHO 3B’ SI3aHUMH
TOHKUMH, aje MIHUMH 3B’s3KamMH. EneMeHTOM OyqoBH CJIOBA, SKHMA
csirae apXeTHIHUX O0pa3iB, BBAKAEMO GHympIUiHIO Gopmy ciosa —
¢parment 3nauenns cnosa®l’, mo BusHauaerses O.0. MoreGuero'® sk

12 vvakhovska O., Jusuk F. Image-driven interpretations in professional communicative
mediation: Bringing translation and psychotherapy together. Science and Education a New
Dimension. Humanities and Social Sciences. 2021. Ne IX (48). L. : 261. P. 63-68. DOI:
https://doi.org/ 10.31174/SEND-HS2021-2611X48.

13 Jung C. The concept of the collective unconscious. In Collected works of C.G. Jung,
volume 9i. London : Routledge & Kegan Paul. 1936. 751 p.

14 Jung C. On the nature of the psyche. In Collected works of C.G. Jung, volume 8.
London: Routledge & Kegan Paul. 1947. 608 p.
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16 Zhabotynska S. Saussure’s theory of the linguistic sign: A cognitive perspective.
Papers of the International Congress of Linguistics, online, 20-27 July, 2013. Genéve,
Switzerland : Département de Linguistique de 1’Université de Geneve. Pexum moctymy
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o0pa3, caMe KW i MOTUBYBaB y MOMEHT CTBOPEHHS CIIOBA BUHUKHCHHS
Yy MOBI came IIbOT0 CJIOBA B HOT0 OCIOHIM 30BHINTHIN opmi. Y Ha3Bi Hamol
CTaTTi — BUINIYHOK Ha3BH IMTOBaHOI pobotn Onekcanapa OnaHacoBUYA:
«dyMka 1 MOBa,» — W YTOYHEHHS, IO IYMKY MH BHPI3HATHMEMO
NpONo3uLiiiHy ¥ Hermponosuuiliny. Baytpimni Gpopmu crnis®® sk o6pasu
apxaiuni BHABIAIOTECA IUIAXOM ETHMOJIOTIYHOrO aHamisy?’, Koiu
€TUMOHHU CIIiB (AKi TaK CaMO € CJIOBaMH) PO3TIISIAI0THCS — BUSBISIOTHCS
1 OTIM BUTIIyMavylOThCA%: — y 3B 53Ky 31 CBOCKO CEMAHTHKOIO, TOOTO 3i
CBOIMH NEPBUHHUMH 3HAYECHHAMU?Z,

Mu noka3yemo, 110 ¢10Ba CBOIMHU BHYTPIIIHIMU (hopMaMU BiTHOCSThCS
Oe3nocepeIHbO A0 apXETUITHUX 00pas3iB, 1 BXKE OMOCEPENKOBAHO uepe3 i
00pa3y cAraroTh apXETHUIIB y KOJEKTMBHOMY HECBiIOMOMY?S. ApXeTuru —
3araJbHOMIOJNCEKI i HE MAalOTh KYJIBTYPHHX PO30ODKHOCTEH: apXeTUIH €
VHIBepCAIbHUMHU. ApXETHITHI 00pa3d TaKUMH HE € H, OTKEe, MOXYTbh
BapifOBaTUCS ¥ PI3HUX KyJIbTypaX: apXeTHITHI 00pa3u € TpaHChOopMaIlisIMU
apXeTHIIiB, #, K TaKi, MOXXYyTh MaTH OJHAKOBY CTPYKTYpY, ajJe 3aBXKIU
30epiratloTh TEHACHILIIO BUSABIATH cebe y CHeludidHOMYy BHUIVIIAL Y
KOHTEKCTI PI3HUX KynbTyp. Tak, BHYTpilIHI (OpMH CIiB, 3B’SI3YHOUU
3HA4YEHHS LIUX CIIiB i3 apXeTUITHUMU 00pa3zamHu, MiATPUMYIOTh B3a€MOJII0
MDK CBIJIOMICTIO 1 HECBIIOMHM, SiKa BiOyBa€ThCsS TPH TIyMadeHHI IUX
ciiB. [muOoKo 3aHypeHi B KYJIBTYpY, BHYTPIllTHI ()OPMH CIIIB CXOTLTIOIOTH B
VHIKQITbHANA CITOCIO 0COONHMBOCTI BiMOBIAHOI KYJBTYpH, IO, BBAKAEMO,
Mae€ BeJIMKE 3HA4YEHHS I Mepexyiany gk (opmu KyasTypHOI Memiarii,
IHCTPYMEHTOM SIKOi € caMe MOBa.

[Tepekiiaa, TAKUM YHMHOM, 3AJICKHUTH BiJl OaraToeTamHoro o0epHeHHS,
sike BigOyBaeThcs Habarato rMOINe, HIK Ha PiBHI CJIIB MOBH: BOHO
BiOyBaeThes (1) Ha piBHI PI3HUX 30H MO3KY Ta (2) Ha PiBHI PI3HUX wapie

® [Ipum.: y HammMx aHTJIOMOBHHMX poOOTax Ha MO3HAYEHHS BHYTPILIHLOT (JOPMHM ClIOBA
BUKOpUCTOBYEMO TepMmin a word inner form — nepeknaz, 3anporoHoBanuii mpohecopom
Bopob6iioBoro O.I1. Mu mwpo Basuni manoBHid Onb3i IleTpiBHI 3a LiHHE 1 3MiCTOBHE
YTOYHEHHSI.
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B A.M. Monnosan, C.M. Toncras (OtB. pen.), Crasauckoe sizvikosznanue. Mamepuanvl
XV Meowcoynapoonozo cveszoa crasucmos. Munck, 21-27 asrycra 2013 r. C. 141-163.
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MUcleHHs, a caMe TaM, J€ BMICT HaWIaBHINIMX, HAWTTUOMIMX MIapiB
MUCJICHHS (TOOTO apXeTUIIU SK TIEPBHHHI, BIYHI 00pa3u y KOJICKTHBHOMY
HECBIJIOMOMY) 00€pTa€EThCS HAa BMICT JIaBHIX, INIMOOKHX IapiB MUCICHHS
(ToOTO Ha apXeTUIHi 00pa3y, sKi peNpe3eHTYIOTh APXETUIIH Y CBITOMOCTI)
1 mani Ha Mipiaau cy0’eKTHBHUX 00Opa3iB y cBioMocTi iHnuBiniB. Lle
00epHEHHSI, MITKPECIUMO, He € PAKTOM CYTO MEPEKIaay: BOHO JISKUTD B
OCHOBI C/108¢CH020 CRINIKY6AHHA SIK TAKOTO; MEPEKIIA]] Y XOJi €BOJIOIIT
BH3HAYUBCH K CIUIKYBaHHS JIOACH KPi3b Pi3HI MOBH U Pi3HI KyJIbTYPH 32
JIOTIOMOT'O0  CITIiB, aJi¢ MPH I[bOMY 3aJUIIWBCA HIYUM 1HIIUM, HIK
CIUIKYBaHHSM JIFOJICHKUX i1CTOT.

BuyTpimHs ¢opmMa cioBa € apxaidHUM 00pa3oM, sSIKUH B yHIKaJIbHUN
croci0 mMmoka3ye, SKHM € BiJHOIICHHS BMICTY IYMKH JIOJUHH IO il
CBIZIOMOCTI: «OMHOUWIEHIe COOEPHCAHIsL MbICAU Kb CO3HAHII, OHA
[éHympennsisi ¢opma cnoea] noxasvieaemv, Kakb NpeOCMAGIACMCS
YenoemKy e2o cobcmeennas mblcab»?. A came, TyMKa BiIHOCHTH CBilf
BMICT Y TICBHHI CIIOCIO CBIiTOMOCTI, 1 IIUM BIJHOIICHHSAM € MEHTAJIbHHUN
00pa3: omuouienie pO3yMiEMO y IPSIMOMY 3HAYEHHI SIK IIOCh, 110 TyMKa
Hece, a0 BiJJIaTH CB1IOMOCTI, MOp. BITHOIIEHHS MiX JIFOJIbMH SIK T€, 110
KOXKEH Hece OIMH OJJHOMY: Hecmu 1 gionoutenns. ToOTo, L JyMKa «HECe»
y co0i MEHTaIBHUI 00pa3 i «Biamae» HOro CBIIOMOCTI; HEMPOIIO3HUITiHHA
JTyMKa TIepelye TyMIll IPONO3HIIHHIN i, OTXe, € epBrHHOI0. KapTrHa
JOJICBKOro OyTTS 30poBa, He cinyxoBa (I-p O30k .., ocobucte
CIUIKyBaHHS, TpyaeHs 2021 poky).

Poib, sky B oOepHEHHI MEHTAIBHHX OOpa3iB Ha CIOBa BiirparoTh
BHYTpIIIHI (popMH CIIiB, BU3HAYAEMO K Te, IO BHYTPINIHI (JOPMH CIiB €
o0pazamu-Hacinunamu: y TIIyMavyeHHI OKPEMHX CIIIB came i3 X o0pasiB
Ma€e TMOTEHII0 PO3BUHYTHCS MHOYKMHA MEHTAILHHX pENpe3eHTalliid pi3HOi
MIpH KapTHHHOCTI, ¥ came y Ii 00pasd Il MHOXKHHA Ma€ TOTEHIIi0
STOPHYTHUCS 3HOBY; TOp. INTYy4YHHH iHTeNeKT-HaciHuHa (anrin. a seed Al)
BU3HAYAETHCS SIK «IITYYHMH 3araibHUIl IHTENEKT, sIKkuil 0e3 yJacTi JI0UHA
noyimiye cede NUIIXOM PEKYPCHBHOTO IIEPENMCYBaHHS CBOTO BIIACHOTO
BHUXIJTHOTO KOJy; BiH PO3yMi€ CBilf BUXIJHUI KO 1 3HA€ CBO€ NPU3HAYCHHS,
CBili CHHTAaKCcHC 1 CBOI apxiTeKTypy»?. Tak, BHyTpimmHi (GopMHU CIB
BU3HAYAEMO SIK @KMUGHI CYmMHOCHI, HAIICHI 2eHepamueHoI0 Cujoio.
BHYTpIIIHI (pOPMH CJiB CKYJBITYIOTH CJIOBa i3 Oe3()OpPMEHHOI MOBHOI
CHPOBHHU i 0’KMBIIOIOTH CIIOBA CBOIM OCIOHHMM TyXOM.

% Tlote6us A.A. Mbicib u s3blk. Xapbko : Tunorpadus Anombga Jappe, 1892.
C.102. Pexum poctymy https:/archive.org/details/libgen 00702348/page/n11/mode/
lup?view=theater

% Yudkowsky E. Seed Al Lesswrong. 2001. Pexum joctymy
www.lesswrong.com/tag/seed-ai



V HamoMy JOCITiIKEHHI MH 30CEPEIKyeMOC?® Ha KOTHITHBHHX
BJIACTUBOCTAX BHYTPIIHBOI (OpMH CJOBa, 30KpeMa Ha 3B S3KYy
BHYTPINIHIX (OpM CIiB 13 apXeTHIHHMH OOpa3aMu Ta apXeTHIaMH, i
migikpecroemo?’ y BHYTpIllHIX opMax CIiB caMme IO iXHIO YHIKalIbHY,
BU3HAYAJbHY T€HEPATHBHY BIACTUBICTh OYTH MeHmManbHUMU 00pasamu y
3apooky, TOOTO OyTH 0OpazaMU-HACIHUHAMM JJIs1 MHOKUHHM MEHTAIbHUX
penpeseHTaiii. BayTpimHEs  Qopma cioBa, 3a  BH3HAUCHHIM
0.0. INoteOHi, 3B’s13y€e 3HAYCHHS 13 3ByYaHHIM 1 BMIIIye y co0i y 3apoJIKy,
iN POSSe, Ly HU3KY MEHTAIBHHX perpe3eHTalliil, KOKHa 3 SKUX MOXKe
CTaTH LEHTPAIBHOIO, TOMIHAHTHOIO i TAKUM YHHOM B YHIKQJIBHUH CIIOCi0
cyOCTaHIiroBaTH, BTUIMTH Leil 3B 30K in esse?®: «/enympennas gopma
ecmb 00pas], 3axmouarowiu 6b cebr 6b 3apPOObLULTE MHONCECMBO
npusHaxoev»?®, «[enympennss gpopma ecmu] yenmpo 06paza, 0OuHb u3b
€20 NpusHaKoev, npeobradaowiiic Hadv ecromu ocmanbHelMu»L, Jlnsa
HAIIOTO JIOCII/DKEHHS — 30KpeMa, JUIS MiATBEpKEHHS IEePBHHHOCTI
HEMPONO3HIIHHOT AYMKH Yy TIOPIBHSAHHI 3 JYMKOIO IPOIO3UIIIHHOI —
0COOJMBY 3HAYYIIICTh HAOYBAE Te, 1110 BHYTPIlIHA (hopMa CII0Ba K 00pa3
3a0e3neuye LiNiCHE CHOPUIHATTS, Ha BiAMIHY BiJ MpPOMO3ULIi, sKa
PO3KIIIa€e II0 LINICHICTh HA YaCTUHU: «BHympeHHAs @opma, Kpomrs
axmuueckazo eduncmea obpasza, oaemv euje 3HAHIEe MOS0 eOUHCMBA
<..> a cyacoenie ecmv yauce pasnodicenie 3mozo edurncmean’. Tax, y
MPOTIO3UIIHIN TyMIli ()eHOMEHATLHHIA TOCB1T Ma€e OyTH PO3KIIAJICHUI Ha
CKJIaJIOBi: BimOyBaeThCs 00epHEHHS, MeTaMop(do3a 00pa3y Ha CJIOBO.

Metoro 1i€i cTarTi®? € BU3HAYEHHS NPUPOIM BHYTPILIHBOI (HOpMH
CJIOBA SK OCOOJIMBOTO MEHTAJIBHOTO 00pasy, HaAIIEHOTO IOHAWMEHIe

% \/akhovska O. The sin of the translator: On words and mental images in translation.
Amazonia Investiga. 2022. Ne 11(54). C. 178-188. https://doi.org/10.34069/Al/
2022.54.06.17

27 Vakhovska O. Must the pot of seven holes be a translation theorist’s riddle? KELM
Knowledge, Education, Law, Management. 2022. Ne 4(48). C. 117-125.
https://doi.org/10.51647/kelm.2022.4.19

28 [Tpmm.: Tiop. Bi3ioTOTiro 3arTiTHEHHS.

2 Tlote6us A.A. Meicis u s3pik. Xapekos : Tumorpadus Amomsda Jlappe, 1892.
C. 103. Pexum JIOCTYIY https://archive.org/details/libgen_00702348/page/
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% Tlore6us A.A. Mbiciib u sa3bik. Xapbko : Tunorpadus Anonbda Jappe, 1892.
C. 142. Pexum JIOCTYIY https://archive.org/details/libgen_00702348/page/
nll/mode/lup?view=theater

31 Tlore6us A.A. Mbiciib u s3bik. Xapbkos : Tunorpadgus Anonsda Tappe, 1892.
C. 143, 156. Pexum gocrymy https://archive.org/details/libgen_00702348/page/
nll/mode/lup?view=theater

%2 TIpuM.: 1A CTATTA € MEPEOCMUCIIEHUM, JI00TIPAIlbOBAHUM y3araibHEHHAM KibKOX
HAIlIUX aHTJIOMOBHHX poOiT, Bumanux y 2022 poui, 1o M# Horo 3apa3 ynepuie myoaiKyeMo
yKpaiHChKoro MOBOIO. [TocunanHs Ha i poOOTH HaBeNEeHI y BiIOBIJHUX PO3JiJax CTATTI.
Po60oTH BKITIOYEHO Y CIHCOK JITEPaTypu.
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TPhOMa YHIKQIGHUMH BIIACTHBOCTSAMH: TJIMOMHHOIO, 1HTEPEHTHOIO
MYyJIBTUMOAANBHICTIO (Po31in 1); 3B’A3K0OM 13 apXeTUITHUMHU 00pa3aMu i
apxeturamu (Po31in 2); reHepaTHBHOIO OTEHITIER, CHIIO0 TIOPOIKYBATH
KiJIbKa MEHTaIbHUX penpeseHTanii (Po3ain 3).

VY BiAMOBIAHOCTI 70 i€l METH, y CTATTi, MO-TEpILe, PO3TITHYTO iMeHa
koHuenTa ['PIX B ykpaiHChKil 1 aHTTIMCBKiN MOBaX: IMEHHUKHU 2pix Ta a
sin, BigmoBimHo. CTaTTs MPEACTABIIAE PE3YJILTATH HAIIOI €THMOJIOTITHOT
PO3BIAKM Ha Marepiai WX JBOX CJiB, MOTHBOBaHHX JIFOJACHKUM
(mepem)3HaHHAM Tpixa. BuxXimHuMm JUIs  Hamoro JOCHIIDKEHHS €
MIPUITYIEHHS TIPO Te, 1110 00M/BA CIIOBA, i3 Yacy CTBOPEHHs, HECYTh Y c00i
Kpi3b 4ac cBOi IOYATKOBI, apXaidHi MOTUBATOPHU — YHIKaJIbHi, HEIOBTOPHO
KapTUHHI BHyTpilmHi ¢opmu. I'PIX € yHiBepcalbHUM JIFOACHEKUM
KOHIIENITOM: HOTO apXeTUNH, 3 OJHOTO OOKy, 00epirarTh JIOJICTBO Bif
TYNWKIB €BOJIFOIIT, CTBOPIOOYM MIIIPYHTS JJIS 3araJbHOJIIOJCHKUX
MIHHOCTEH, a, 3 1HIIOT0, MAPYIOTh JIFOJICTBY MOXJIMBICTh PI3HOMAHITTS,
sKa y PI3HUX KyJIbTypax BTUTIOETHCS Y BHUIVIAMI PI3HUX apXCTHITHUX
o6pasziB I'PIXA. I npu ToMy, 1m0 g IMEHHUKA YKpaiHCBKOI MOBH 2pix
MepeKiaj aHrTiHChKOI0 MOBOK K & SiN € 3aralbHONPUHITHM i
He3alepeyHuM, y CTaTTi MM Tokasyemo, mo i I'PIXH e piznumu
KapmuHHO: JIBa 30BCIM PIi3HI apXeTHIHI 00pa3u KepyrTh 13 IIMOWH
MPACIIOB’STHCBKOI 1 TparepMaHCBKOi KapTHH CBITY TIIyMadeHHSIM
iMeHHHKa 2pix (00pa3 BOTHIO) Ta iMeHHHKa a Sin (00pa3 pyxy), 0 MaJo
HETIOBTOPHUI (popMyroumii BIUTUB HA OOM/BI KYJIbTYpH BiJl IXHIX BUTOKIB
1 1o ceoropenus. lle, Ha Hauly TyMKy, BIacHe M 3amepedye HeXUTPICTb
3araTbHONPHUHATOTO TIEPEKIany epixa K @ SiN i 3MylIye BU3HATH, IIO
2pix TIepeKIIaIaeThes K a SiNn, aje He € BUTIyMadyBaHUM SIK, 1 4epes, a
sin. CripaBskHiii mepekiagay ypaxye Taky HEeBUTIyMauyBaHICTh y Meiallii
JIBOX KYJIBTYp, IO IX 3aIy4ae el NepeKa.

VYTim, 3BaKat0uM Ha PI3HOMAHITTS 1 BapitOBaHHS KYJIbTYp, PO3YMIEMO,
10 MOBHA BUTIYMadyBaHICTh CIIiB Y TIEPEKIIa/li € HEAOCSHKHOIO: i3 sI0IyK
HE OTPUMaTH anejIbCHHOBOTO COKY, SKIO, 3BUYAifHO, HE BJATHUCS JIO
reHeTUYHoi MoaMdikallii, 10, Ha Hally IyMKY, NPUAHATHOK He €33
’KOJIHA KyIIbTypa HE MOke OyTH TeHeTHIHO MOoau(iKoBaHOK>*, i HAATO —

33 Vakhovska O. The sin of the translator: On words and mental images in translation.
Amazonia Investiga. 2022. Ne 11(54). C. 178-188. https://doi.org/10.34069/
Al/2022.54.06.17

34 Vakhovska O., Isaienko O. English-Ukrainian translation in the face of globalization:
What cultures do we actually mediate? In Proceedings of the International Scholarly
Conference ‘Philology in the Context of Modern Transformation Processes’ (LViv,
12-13 November 2021). Lviv : Philological Scholarly Organization LOGOS. P. 30-34.



y nepeknani®®. OTKe, HAroIOCMMO, IO CHPABXKHINA MEPEKIanad MOKE
JIUIIIE TIParHyTH MIOBHOI BUTIIYMA4yBaHOCTI CIIiB K KpaiHBOT MEXi CBOTO
MepeKIaay, aJke IOBHA BUTIIYMadyBaHICTh, SKOW Taka 1 0yiia MOKIIUBOIO,
Majga O TpHU3BECTH [0 HIBEIIOBAaHHA CaMOOYTHOCTI  KYJBTYP.
HemoxI#BicTh MOBHOT BUTIYMa4yBaHOCTI OJHOTO CJIOBA iHIIIAM MOXKHA
OyJ10 O BBaXaTH HEJONIKOM IepeKIIaay, sKOU Taka HEMOXKIIUBICTh He OyJ1a
0 Ui Tiepekiany MPUTaMaHHOK U HaBiTh HEOOXITHOIO, TAaKOIO, IO 32
YMOB TIPaBIJIBGHOTO ITOBOKCHHS i3 HEIO IepeKiiajada Mae HeaOWsKui
HOTEHIIal y 3aIpoBa/PKEHHI I'yMaHi3My®® H CIpHSHHI CHpPaBKHHEOMY
mianory KynbTyp y ixHiil HerosTopHOCTI®.

[o-mpyre, y cTaTTi AOCTIIPKEHO BHYTPIMIHIO (OPMY aHMIIIHCHKUX
iMEHHHKIB an eye, an ear, @ mouth ta a nose, siki iIMEHYIOTh OCHOBHI
YAaCTHHH JIFOJICHKOTO 00JIMYYsl i pO3BUBAIOTH PO3TATYXKEHY IMOJTICEMIl0 B
€BOIIIONT aHTIiHChKOl MOBH. BBaxkaemo, yeiin 3a O.0. IlotebHero, 1110
came BHYTpIIIHI (OpMH CIiB 00yYMOBIIIOIOTHh BHHHKHEHHS MOJICeMil y
MOBI, KOJIM OJHE M T€ caM€ CIOBO Ma€ KiJbKa IIOB’SI3aHMX MIX CO00I0
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTiB: «Omumv [Buympenneii popmot
cnosaj mMoabko MOJICHO O00vACHUMb, noueMmy <..> O0OHO CJlI08O
COBEPUIEHHO CO2NIACHO Cb MPebOBAHIAMYU A3bIKA MOJCeMb 0003HAUAMb
npeomemot paznopoonvient. Tak, y cTaTTi OKa3yeMo, IO CJI0Ba an eye
(n), an ear (n), a mouth (n) Ta a nose (N) — Ipu TOMY, IO Y HUX 30BCIM
Pi3HI 3HAYEHHS, — MAlOTh OJHY 1 Ty caMy BHYTPIIIHIO (OpMY, SIKOIO
MmocTaB apxaidHuii o6pa3 oTBOpy. TUM camum, odpas omeopy € 0opazom-
HACiHUNOM0, IKNI TeHEPYBaB YOTUPH OKPEMi 3HAUEHHSI, KOXKHE 3 IKHX Ma€e
CBill yHIKampHHMN HaOlp JEKCHKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTIiB, 3aranbHa
KUTBKICTh SIKUX JJIS [IMX YOTUPHOX CIiB AopiBHIOE 138. KoxeH i3 mux
138 nekcuKo-CeMaHTUYHUX BapiaHTIB, Ha SKi 00CpHYBCS 00pa3 OTBOPY,
Ma€e B CBOid OCHOBI OCIOHYy TMpOIO3MIl0: y Il Metamopdosi,
HETPOIIO3ULIIHUI BMICT MUCJICHHS 00EpHYBCS Ha BMICT IPOIIO3HILIITHUH.

3 Zethsen K.K. Has globalisation unburdened the translator? Meta: The Translators’
Journal. 2010. Ne 55(3). P. 545-557.

3% Mapkapsn D.C. M36pannoe. Hayka o KyJabType M MMIEpaTHBBI 3M0XH. MockBa ;
Cankr-IlerepOypr : LleHTp rymanuTapHbIX HHULKATHB, 2014. 656 c.

7 Vakhovska O. IMmepaTuBu CydacHOCTi i mepekiai: Bifl Teopil NepeKiamy 10
MPaKTHKH HOTO YHIBEPCUTETCHKOTO BUKIamanus. Innovative pathway for the development
of modern philological sciences in Ukraine and EU countries. Scientific monograph.
Volume 1. Czgstochowa : Polonia University in Czgstochowa, 2022. P. 242-267.
https://doi.org/10.30525/978-9934-26-196-1-10

% Tlote6us A.A. Meicab u s3bik. Xapbkos : Tunorpadus Anomsga Jlappe, 1892.
C. 102. Pexum JIOCTYIY https://archive.org/details/libgen_00702348/page/
nll/mode/lup?view=theater
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1. Metamopgo3a odpa3y Ha cJ10BO y TIyMadeHHi

TiymadeHHs CITiB BU3HAYAE€ThCS HAMH SK TBOPYHI aKT HallaHHS
3HAYEHHsI CJIOBY i, HABIAKH, TIepeiavi 3HAUCHHS 3a TOTIOMOTOIO CIIOBA, 13
PO3YMIHHSIM TOTO, IO JOCIIIPKyBaHE HAMH OOCpHEHHS 00pa3y Ha CJIOBO
3aJIMIIA€THCS PEIEBAHTHUM HE JIMIIE IS MepeKIany, a Uil CIIOBECHOTO
CHUIKyBaHHS B miyioMy. OTKe, IpY TOMY, 110 Y TIOJAIBIIIOMY BHKJIAJICHHI
MH BHKOPHUCTOBYBATHMEMO CIIOBO «IEPEKIAM,» BHCHOBKH, IO MH iX
MIMIEMO Ha OCHOBI IILOIO BHUKIAJEHHS, HaMI4aeMoO SK Ji€Bl W 1A
«CJIOBECHOTO CITUTKYBaHHSI.)»

Ha mamry mymKy, TiiymMadeHHs CIiB y IepeKiali € Memamopgho3orn,
SIKy CJIOBO — a TOYHIIlle, 3HAYCHHS CJIOBAa — 3a3HA€ MpU OOCpPHEHHI Ha
MEHTaIIbHUI 00pa3. L{s1 MeTamopdo3a, y cyTi cBOill, € MepeKIIOUCHHIM
MIX CIIyXOBUM 1 30DOBUM KOOAMU Y C/I08ECHOMY CRIIKY8AHHI, 32 SIKOTO
JIIOJIMHA TIEPEKITFYAEThCA 13 CITYXO0BO1 (CJI0BA, SIKi JIFOJUHA Yy€e ab0 YUTaE)
Ha 30pOBY (MeHTaJbHI 00pa3u, AKi JIOJUHA «0AaYyUTh» OKOM CBOTO
MHCJIEHHS) MooanbHicmb cnpuiinamma®® (nus. Takox**4142). To6to, y
HaIIi Teopii KepOBaHOTO MEHTAILHUMH 00pa3aMu TIyMadeHHS CIIiB MU,
y TepIIy Yepry, po3podisieMo CyTHICTH MeTaMop(do3u o0pa3y Ha CIIOBO
(¥ cnoBa Ha 00pa3) y TepMiHaxX KOJIB i MOTATILHOCTEH ITi€l MeTaMOP(O3H,
PO3YMIIOUH TIPU I[HOMY, IO MOJAIBHICT CIPUHHATTS € MEPBUHHOIO, a
KOJ BTOPHHHHUM, aJDKE€ CBIT CIOYaTKy Mae€ OyTH CHPHHHATHM, abu
CIIpHUIHATE BXKe NOTIM OyJ10 KOJOBaHe y IeBHUIl crocio.

MeHTajIbHI 00pa3H PeNpe3eHTYIOTh Y MUCIICHHI JIFOAWHU 00’ €KTH CBITY,
JIOCBIJ] SIKOTO HaJJaHHH JIFOMHI Yepe3 CBIIOMICTb 1 Yepe3 YTUICCHEHHS, 0 €
crienuIYHIMHA JUTS JIIOACTBA K BHIY. I3 perpe3cHTAIlIHOI TOYKH 30Dy,
TIIyMa4eHHs CIIiB Y CIIOBECHOMY CIIUTKYBaHHI 3/IIHCHIOEThCS CaMme 3aBJISKH
0OEpHEHHIO CJIiB, SKi JIIOAWHA CIIpUIMae — dye ab0 YUTAa€E — 5K JIAHITFOXKKA
(honem abo rpadem, Ha MEHTaTLHI 00pa3y, SKi JIIOAUHA «OAYNTH) OKOM CBOTO
MUCJICHHS, i HaBIaKH, KOJM MEHTAJIbHI 00pa3u o0epTaroThes Ha cioBa. Lle
00EpHEHHs, OCKUIbKH METaTbHI 00pa3u 300paXKyIOTh CBIT, a CJIOBA IIed CBIT

% Baxosceka O.B. Ilepekman: cioso, ske obepHysnocsi obpaszoMm. Buewi 3anucku
Taspiiicbko20 HayioHanbHo2o yHisepcumemy imeni B.I. Beprnaocwerozo. Cepis: ®Dinonozis.
Kypuanicmuxa. 2022. Tom 33(72). Ne 5. (y apyui).

4 O’Callaghan C. Perception and multimodality. In E. Margolis, R. Samuels, and
S. Stich (eds.), Oxford Handbook of Philosophy of Cognitive Science. Oxford : Oxford
University Press, 2012. P. 92-117.

41 O’ Callaghan C. A multisensory philosophy of perception. Oxford : Oxford University
Press, 2020. 240 p.

42 Bennett D.J., Hill C. (Eds.). Sensory integration and the unity of consciousness.
Cambridge, MA : MIT Press, 2014. 424 p.



omuCyroTE®, 3amydac pi3Hi 30HM y MO3Ky JIOIMHH, a TAKOX Iependadac
HU3KY PI3HOETAITHUX PENPE3CHTAIIHUX 3MiH y BMICTI MUCJICHHS JIFOANHH:

Metamopdo3za nepeadadae, mo 3MiHa 3MICTy NPUBOIUTH 10 3MIiHH
¢dopmu. Tak, TIyMadeHHs clOBa, HaJaHe MepeKiiaiaueM, BU3Hauae BHOIp
OJTHOTO CJIOBA i3 OaraThbOX y MOBI Iepekiany. ¥ JAeKoIyBaHHI, 3HAYEHHS
CJIOBA BUX1HOI MOBU 00€pTaeThCsl HA MEHTAIbHUN 00pa3; y KOLyBaHHI,
MEHTAIILHUI 00pa3 o0epTaeThCsl HA 3HAYCHHA 13 THM, adM y MOBI
nepexitany Oyio oOpaHe CIOBO, SIKE CXOIUTH I 3HAUEHHA. TITyMadeHHs
BHMarae Iepexojy i3 30pOBOr0 Ha CIYXOBHU KOAM y CIUIKYBaHHI: 13
MeHTaIbHUX 00pasiB Ha ciosa. Lleii nepexiz € cyTTio nepekiary*.

SIk MM TOKasyeMo y poOoTi®®, YMTaHHS KHUIW BiJPI3HAETHCSA Bil
CIIOTJISIaHHSl KapTHHH, OCKUTBKM YHMTaHHS 0a3yeThCs HE Ha 30POBOMY
CIIPUMHATTI 00pa3iB, a Ha 30pOBOMY CIPUHMHATTI — 1 BIi3HABaHHI — OYKB
andasity, sKi y HeBHHH croci® oopMieHi y cjIoBa MOBH: 30BHIIITHS
¢bopMa THMX CIIB SK MarepiaibHa OO0OJOHKA Ui IXHIX 3HA4YeHb
MIPEJICTABIIAE COOOIO JIAHIFOKOK (DOHEM B YCHOMY MOBJICHHI 1 JIAHITFOXKOK
rpadeM Ha NMUCHMI, 1[0 € 3arajJlbHUM CTAHOM peuel y (oHorpadiuHux
CHUCTEeMax IHChbMa, Ha BiAMiHY Bin iepornmi¢iyHux. UWTaHHS KHUTH
CIIMpaeThca Ha angaBiT 1 TOMy € MpolecoM, 6a30BaHUM Ha CIyXOBOMY
CHpUUHATTI. YuTad TOYMHAE 31 CIIB, ajlieé KIHICBO NPUXOAMTH JO
MEHTAJIbHUX 00pa3iB i camMe TyT BIAOYBa€ThCAd TIIyMAaucHHs: CJIOBa
o0epTaloThCsl Ha MEHTaJbHI 00pa3u, TpH [BOMY CJ1060 mMa 00pa3s
YmMEOopHWmy €OUHY, YiICHY CymHIcmb, AKaA MA€ 06i inocmaci, i came
151 CYTHICTh METaMOP(O3Y€E B aKTi TIIyMaueHHS:

<...> cnoBo obepHysocs Ha o0pa3, abo, K MM II¢ BUTIYMAdyeMoO Y
Ha3Bi crarTi®®, croeo obepmynoca obpazom, Tax camo, K i B Kaswi
napyOoKk 00epHYBCS COKOJIOM. Y TaKOMY BUTIYMa4eHHI — MAPKOBAHOMY
BIJICYTHICTIO IPUMMEHHHKA Ha, SKWHA 3MYIITY€E€ MUACIHTH MPO CJIOBO 1 MPO

43 [IpuM.: MM 3aJIMIIAEMO BiJIKPUTUM NHUTAHHS (Qinoco(ii MUCIEHHS TIPO Te, YU HE
OIHCYIOTh CJIOBA 300paKEHHS CBITY, 3aMiCTh TOTO, a0H ONHCYBATH CBIT, aJKE OITUC CBITY
SIK TAKOTO BBA)XKAEMO HEMOXKJIMBUM dYepe3 OOMEKEHICTh OCOOIMBOCTSAMH YTiIECHEHHS
JIIOJMHY SIK BHAY: JIOAW HE 3HAIOTH, SIKUM € CBIT HACIPAaBi, a 3HAIOTh JIMIIE, SKUM CBIiT
HaJaHWi 1M y JIOCBiAl Mi3HaHHS, aje, IWiJKPECIUMO, 3HaHHsA JIIOJbMHU CBITYy €
BUOCTICIM(DIYHUM 1 CyO’€KTUBHUM.

4 Vakhovska O., Jusuk F. Image-driven interpretations in professional communicative
mediation: Bringing translation and psychotherapy together. Science and Education a New
Dimension. Humanities and Social Sciences. 2021. Ne 1X (48). I. : 261. P. 65. DOI:
https://doi.org/ 10.31174/SEND-HS2021-2611X48.

4 Baxosceka O.B. Ilepekman: cioBo, ske oGepHynocsi obpaszom. Bueni sanucku
Taspiiicbko2o HayioHanbHo2o yHisepcumemy imeni B.I. Beprnaocerozo. Cepis: ®Dinonozis.
Kypnanicmuxa. 2022. Tom 33(72). Ne 5. (y npyui).

46 Tam camo.
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o0pa3 sk PO CYTHOCTI OKpPeMi, — CIIOBO 1 00pa3 € OJIHIEO 1 TIE0 CaMOIO
CYTHICTIO y JBOX CBOIX iIIOCTACSX: I CYTHICTh 31aTHA 10 MeTamopdoszu®’.

TuMm caMmM, Tepeknaa 3alydae TIyMaueHHs SK OaraToeTalHe
o0epHEHHs1 MEHTAJIBHUX 00pa3iB Ha CJIOBa, i CIIiB HA MEHTaJIbHI 00pasH,
IO NOYaTKOBO Oa3yeThcs Ha MeTramMopdos3i oOpa3y Ha ClIOBO, B sKiil
B32a€EMOJIIIOTH 30pOBa 1 CIYXOBa MOJAIBHOCTI JIIOACHKOTO CIPUHHATTS,
KOJM B aKkTaxX TIyMAadeHHS Yy CJIIOBECHOMY CIUIKYBaHHI Ma€ BinOyTHCS
Mepexi i3 30pOBOro KOy Ha CIyXOBHH.

BBaxxaemo, mio BHyTpimHI (opMu ciiB K 00pa3u CKJIATAOTh
MiIMHOKUHY Y MHOKHHI MEHTaJIbHUX 00pas3iB, IO 1X MICTUTh MUCIIEHHS
JIIOAVMHY 3arajioM, 1 BUPI3HAIOTHCS BHYTpILIHI (JOpMU CIIiB INpUHAKMHI
TUMU TPbOMa BJIACTUBOCTSMH, IO MM iX OOroBOpIOEMO y Wiil cTarTi:
(1) BuyTpimHs ¢dopma cnoBa € IHFEPEHTHO MYJIBTUMOIATbHUM
MHCJICHHEBUM yTBOPEHHSM, Y SIKOMY 00pa3 i 3ByK — 30pOBE 1 CIIyXOBe
CIPUUHATTS — CHHKpeTHuHi; (2) BHyTpimHs (opMma cioBa 3B’s3aHa 3
apXeTHIHUMH oOpazamMu™® i, yepe3 HuX, i3 apXeTHIAMH KOJEKTUBHOTO
HecBizoMoro; (3) BHYTpilmHA (opMma ClIOBa HafijieHa TI'€HEPaTHUBHOO
CHJIOIO 11 31aTHA MOPODKYBATH Y MUCIICHHI HU3KY perpe3eHTallii.

VY 1poMy pO3AiTi MU HiIKPECTIOEMO CUHKPETH3M BHYTPIILIHBOI (hopMHU
cJIoBa K 00pa3y — Ha BiJIMiHY BijJl Cy0’€KTHBHOTO 00pasy i cjoBa, 10
MOXKYTh OyTH PO3BEJICHI Y AyMIl i CTalOTh CHHKPETUYHUMH JIMIIIE B aKTi
TIyMadeHHs cJIoBa. BHyTpimHs ¢opma croBa MyIsTHMOJANTEHA 32 CBOEIO
MPUPOAOI0 — sIK Taka. Skmo cy0’ekTHBHHI 00pa3 obepraerscs, abo
MeTamMopQo3ye, Ha CJI0BO, TO BHYTpilIHA opMa cioBa — 1ie 00pas3, SKHuid
€, SIKUI MICTUTBLCS y CIIOB1 IHTEPEHTHO, 32 CBOEIO MPHUPOJIOI0: 1Ie 00pa3 y
ciogi. [TpumyckaeMo, 1o camMe BHYTPINIHS opMa ciioBa sik 00pas, IKui
BXKE €, BXKE MICTUTBCA Y CJOBi, 3a0e3redyye OOCpHEHHS CJOBa Ha
cy0’ekTBHHAN 00pa3. IligkpeciauMo pi3HYy TPUPOAY CYyO €KTHBHHUX
MEHTAIbHUX 00pa3iB K TakuX 1 BHYTpIIHBOI (OPMH CJIOBa SIK
0c00JIMBOTO MEHTAJIBHOTO 00pasy: SKIIO0 KOXKEH Cy0’ €KT TYMKH «OauuTh)
CBO€ Yy CIIOBECHIH KOMYHIKalIlii, TO BHyTpilllHA )opMa ciIioBa — 11e o0pas,
«mmo0aueHui» KONUCH, 1ieif 00pa3 MOTHBYBAB CJIOBO, O(DOPMHUBIIH HOTO B
OIMHHUITI0 MOBH. BHyTpimHs dopMa cioBa BIUIMBAE HA TIyMadyBalbHE
MHCJIEHHS BCIX HOCIiB MOBH. BBakaemo, 110 BaXJIMBUM € PO3KPHTTS

4T Tam camo.

48 [Ipum.: BiANOBi/b HA TUTAHHS, YK € BCI BHYTPIlIHi (JOPMH CIIIB Y MOBi apXETUITHUMHU
obpasamy, HOTpebye OKPEeMOro NOCIiKCHHS, IKe MU IUIaHYeMO Y IepCIeKTHBi. 3apas,
3Ba)KaI0YM Ha 0COOJIMBOCTI BHYTPILIHBOT (JOpPMU CII0BA, 1110 MU 1X BU3HAYMIIM Yy LiH CTaTTI,
MIPUITYCTUMO, IO TAK, YCi BHYTpIIIHI (JOPMH CIIiIB y MOBI K apXaiuHi 00pa3u € 0AHOYaCHO
it 06pazaMu apXeTUITHUMH, ajie L¢ IIPUITYIICHHS, sKe MOTpedye MepeBipKu.
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€BPUCTUYHOTO TMOTCHIialy TIOHATTS BHYTPIIIHBOI (OpMHU cioBa Yy
MIPOITOHOBAHIM HaMU TEOpii TITyMadeHHS.

EBpucTu4HuUil moTreHuiajg MOHATTS BHYTPIlIHBLOI (opmMu ciaosa.
BHyTpimHi ¢opmu ciiB € apxaidyHOO IaMm’sATTIO, CITIJIBHOIO JUIS HOCIiB
ofHiei MoBU. HaBiTh KOJH 111 TaM ATk CTUPAEThCS, BHYTPIIIHI ()OPMH CITiB
30epiraloTh CBifl BIUIMB Ha TJIyMauyBaJbHE MHCICHHS 1HIUBiAiB-UJICHIB
MOBHOI crinsHoTH*®. CaMe 3aBIsKu CBOIM BHYTpIilIHIM ()opMaM ClIOBa
koyuch mopoauny Mipu™, a Mipu y CBOI Uepry CTanM «IEpIIMMH i
FOJIOBHMMH NCUXI9HMMH (DeHOMEHAMM, SIKi BUSBJIAIOTH IIPUPOLY AyLIin>t

[ToHATTS BHYTPINIHBOI OPMU CIIOBA CXOTUTH 10 BHYTPIIIHEOT (POPMHU
MOBH — THOHATTA, 3aIPOIIOHOBAHOTO cBOro 4acy B. ¢on ['ymGombaToMm.
BignoBiaHo, BHYTpilIHS (hopMa CI0Ba TIIyMauUThCs SIK aKTUBHA CUJIA, SIK
IyX, SKUA «CKYJNBITY€» CJIOBO 13 HOro IOYaTkoBO Heo(popMIleHOT
CHpOBUHHU 1 BIUXA€E y cioBo fioro ocibHe, HETIOBTOPHE KuTTs°2. CII0BO
OXKHMBa€ U B3aEMONi€ 3 HOCIIMH MOBH 1 3 IOCHITHUKAMH, SK-OT
€THMOJIOTaMH, SIKi IIe CIIOBO BHBYArOTh; mop. BuciiB K. Kpayca «Hum
nUIbHIUeE OUBUUUCA HA CTOB0, MUM DINbUIOIO BUABTIAEMbCA A 8I0CMAHD,
i3 AKOI €080 duBUMbCA Ha mebe Y 6i0N0Giob,» y AKOMY MIIKPECTISHO, 110
CJIOBO € XHBOIO ICTOTOIO, SIKa Mae€ 3ip, Ma€ 3[aTHICTH OAUUTH: CIOBO
JTUBUTHCS Ha JOCIITHHUKA 1 el 30pOBHI KOHTAKT € 3HAUCHHEBUM, TOOTO
caMme y HbOMY BCTaHOBITIOETECS 3HAUEHHS. 3 TAKOT TOUKH 30Dy, KIIEPEKIal
HE € CIPaBOI0 3HAHHS BEJHMKOI KIJBKOCTI CIIB; MEPEKNIa] € CIPaBOIO
3arnuOJICHHS y 3HAUEHHS CIIiB 13 THM, a0 He OyB BTpadeHUH AyX IXHBOTO
BMiCTY»>?

BHyTpimHi Gopmu yKkpaiHCBKOTO IMEHHHKA 6e0MiOb 1 aHTIIHCHKOTO
iMeHHHKa @ bear, HanpuKIIa, BKa3yIOTh, 110 KOIKCh BEAME/IIB KyJIbTYPHO-
CHemu(pIuHO «IMO0AYMIM» Yepe3 TOCEPEAHUITBO O00pa3iB Memy W
KOPHYHEBOIO XyTpa, BIAMOBiMHO, 1 e GaueHHs 30epiracThes i HUHI,
BEJIMI/Ib — kOHKpeTHHI KOHIIENT; y Lii crarti mu BuB4Yaemo I'PIX —

49 A6aes B.U. TonsTue upeoceMaHTUKH. o1k u mbiuinienue. 1948, Ne 11(1). C. 13-18.

0 Tlote6us A.A. Meicib u s3bik. Xapekos : Tunorpadus Anomsga Jlappe, 1892.
C. 102. Pexum JIOCTYITY https://archive.org/details/libgen_00702348/page/n11/
mode/lup?view=theater

51 Jung C. Archetypes and the collective unconscious. In G. Adler & R.F.C. Hull (Eds.),
Collected works of C.G. Jung, volume 9, part 1. Princeton : Princeton University Press,
1981. P. 6.

52 Vakhovska O. The sin of the translator: On words and mental images in translation.
Amazonia Investiga. 2022. Ne 11(54). C. 178-188. https://doi.org/10.34069/
Al/2022.54.06.17

%3 Vakhovska O., Isaienko O. Language, culture, and image-driven interpretations in
translation: A case for the university translation classroom in Ukraine. Amazonia Investiga.
2021. Ne 10 (47). P. 248. DOI: https://doi.org/10.34069/A1/2021.47.11.25.

54 Tam camo.
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KOHIIENIT a0CTPaKTHHM: SIKIIIO BEAME/I JOCSHKHI JIst CIIPUMHSITTS OpraHaMH
YyTTS, TO TPiXH — Hi, § TOMY BUSIBJICHHS Y Tpixax iXHiX OCOOJIMBHX, 30pPOBO
CIpUHAMAaHNX XapaKTePUCTUK BBAKAEMO 3aBIAaHHAM JOCTaTHBO HE
TpuBianbHUM. [ PIX — cTpyKTypa Mpono3UIiiHOro 3HaHHs, siKa, HOAIOHO 0
MOBH, MOXKE€ TIpiX OITUCATH, ajie He MOXe TpiX 300pa3suTH, HAMAIIOBATH.
I'PIX, 3a manumu A. BexOHIBKOI™, CHOHMPAEThCs Ha  KyJIBTYPHO-
yHiBepcalbHUH HaOip mponosuiii ‘Tpix (X ckoiB rpix); X 3poOHB JemIo
rorafe; X 3HaB, [0 TaK BUNHATH ITOraHo; X 3HaB, 1110 bor xoue, abu jroau
HE POOHIIM TaKoro; X 3poOHB IIe TOMY, IO X TaK XOTiB; IIe IMOTaHo, SKi,
HifKpecIuMo, I crhpaBii 30BHIIIHBO HE CXOXi Ha rpix. binmeme Toro,
yKpaiHChKa Ta aHIJIIFiChKa MOBH, Ha BiIMiHY BiJl, CK&)KiMO, KUTalCbKOi 200
AMOHCBKOI, He € ineorpadiyHUMK: Y HUX He MO)KHAa PO3PaXxOBYBaTH Ha
30BHIIIHIO (POPMY CIIiB i3 TUM, a0 TOOAUUTH 00paHy Y KyJIbTypi KapTUHHY
CXOXICTh iepormida Ha Tpix; IF0 CXOXICTh CIIiJ IIyKaTH, HATOMICTb, Y
BHYTPIIIHIX (popMax YKpailHCHKUX Ta aHTIIHCHKUX CIB.

Knacuuna po6ora B. benmkxamina «3aBnanns nepeknagada»®® crama
MEepUIOI0, B sIKil Oyl0 MiAKPECIEHO BaXJIMBICTh BIPHOCTI y HEpeKiIami
OKpEMHMX CIIiB 1 B AKii Oy;10 BUPI3HEHO I pO3MEXOBAHO y MEpeKai me,
Wo cno6o o3Hauae, 1 mou cnocib, y akuil c106o osHayae. Ha nymky
BenmkaMina, came cioBa, aje HIIK HE pEYeHHS, MalTh OyTH
MEPIIOYESPTOBUMH €IIEMEHTAMH TIepeKiamy, i CIocoOr O3HAUYeHHS IpH
IbOMY MalOTh OyTH IIPIOPUTE30BAHUMH, OCKIIEKH BOHH € YHIKaIbHUMHU, a
3Ha4yeHHs — Hi. [ligkpecnuTu cnocodu 03HAUCHHS y PiAHUX W 1HO3EMHHUX
CJIOBAX 1 €, 32 BU3HAUCHHAM beHmpkamina, 3aBnaHHaIM nepekianava. Ham
MIOTJISIT Ha BHYTPILTHIO (POPMY CIIOBA — IIPU TOMY, L0 CTIOCOOH O3HAYCHHS
BeHmpkaMiHOM HIKOJIM HE BH3HAUYAIWCS SK MCHTaJbHI 00pasH, a THM
OlnbIIe sIK apxaidHi 00pa3u, siKi 3B’ SI3yIOTh CBIJIOME 1 HECBIJIOME B aKTax
TIAYMa4deHHs CJIOBa Y TIepeKyIaii, — B IIJIOMY PE30HYE 13 PO3MEKYBaHHSM,
3alpONOHOBAaHUM beHmKaMiHOM, SIK 1 31 3aKIMKOM, C(OPMYJIBOBAHUM
Benmxaminom, iepeaBaTy y nepekiaii ayX, aine He OyKBY TEKCTY.

VY TepMiHaxX, BUKOPUCTOBYBAaHHX beHIkaMiHOM, TpiX € 06 ’eckmom
inmencionany (peepeHToM, y TepMiHaxX i€l CTATTi), AKUH K CYTHICTh
3anuiaeTbcs HeaMinauM. HaGip mponosumiii ['PIXA € inmencionanom
(3HAYEHHSAM CJIOBA), SIKUI € OMHAKOBHM JUIS CIB epix Ta a Sin; came
IHTEHCIOHAN POOUTH OOMIIBA CIIOBA B3a€EMOIICPEKIaJHIMH — IHTEHCIOHAT
€ wo mnepeknaxy. OOpa3u BOTHA Ta PyXy € MoOycamu iHMeHCIOHamy

5% Wierzbicka A. Semantics: Primes and universals. Oxford & New York : Oxford
University Press, 1996. P. 280-281.

% Benjamin W. The task of the translator. In L. Venuti (Ed.), The translation studies
reader. London & New York : Routledge, 2000[1923]. P. 15-25.
https://doi.org/10.4324/9780429280641
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(BHYTpimHIME (hOPMaMU CIIiB), SIKi BUPI3HSIOTH 2pix Ta @ Sin i poOJIsITh 1Ii
IIBa CJIOBA HEBUTIYMadyBaHUMH OIHE Yepe3 OJHE; MOAYCH iIHTCHCIOHAITY
€ sk nepekitany. CioBa epix Ta a SiN € BUMAJKOM BiITHOIICHHS KiJIbKOX
MOJIyCiB 10 OJTHOTO IHTEHCIOHANY; BTIM, MOXIIUBUM, SIK MU MTOKa3yeMO Y
Pozaini 3 miei craTTi, € ¥ NPOTWIIEKHUIA BUIAJOK: KOIM OJAWH MOJIYC
BBOJUTb y MOBY KiJIbKa IHTCHCIOHAINIB, SIK-OT 00pa3 OTBOpPY, SIKHMH, SIK
BHYTpIIIHA ()OpMa CIIOBA, MOTHBYBaB YOTHUPI OKpEMi CJIOBECHI 3HAYCHHS
13 iXHIMH HaOOpaMH JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB.

Moycr iHTEHCIOHATY HEIABIAIHI TepeKyiany i, SKIIo Tepekiagad
CTaBUTBCS JI0O MOBH CEpHO3HO, caMe BOHH MaloTh OyTH «i3 JITOOOB’I0 Ta Yy
HalMEHIIMX JETANsIX»°’ BHOKpPEMIIEHI 3i CIiB Ta BAUTIyMaueHi. Mojycu
IHTEHCIOHAITY — IIe Mipiaau THX 00pa3iB, 3a JOMOMOTOXO SIKUX JIFOJU IParHyTh
OCBOITH CBIT, IPHUCBOIBIIM }Oro, B3SBIIM IOro y CBOIO JHHTBICTHYHY
BIIacHiCTk (11op. Takox rorusy C. Bebepa® Ha mepexsa/ sk Ha TOPKaHH, SIKE
MPOTUCTABISIETECS  OBOJIOJIHHIO). BTiM, sKI0 MOIyc IHTEHCIOHATY
BHIAETHCS TOBOJI TIPOIECYATEHIM, TO BHYTPIIITHS (hopMa CJIOBA TaKOO HE €:
paJiiiie, BOHa € KAPTUHHUM Pe3yIbTaTOM IIPOLIECY O3HAUCHHS, SIKMI TIPOTIKaB
B apXaiuHOMY MHUCJIEHHI, @ HE CAMUM [IUM TIPOLIECOM.

Tak, cioBa 2pix Ta @ SiN 03HAYarOTH OAWH i TOHM camuii pedepeHT, aje
03HAYaIOTh HOro y Pi3HI crocoOu, Yepe3 IO 2pix O3HAyae JUIsl HOCis
YKpaiHCBKOI MOBH IO iHIIE, HiX a SiN 03Ha4ae I HOCIs aHTIIHCHKOT
MOBH: CJIOBO & SiN sIK MepeKiIan MOXe JIHIIe TOPKHYTHCS CIIOBA 2piXx SK
OpHTiHaJTy, aJle HisIK He 0BOJIOAITH HUM. HoCii MOB y CHUJIKyBaHHI MOXYTb
3HAXOJUTHCS Y TACTIlI CEMaHTHYHUX 1TI031H, AOMOKH iX HE BHU3BOJUTH
CTIpaBXHill mepexnanady, 30aTHUH TiATH y Pi3HUX MOAycax (pexumax) y
MeXax BKIIQJICHUX OJIHA B OJJHY PAMOK KYJIBTYPH i Cy0’ €KTHBHOT'O TOCBI Ty
W TIpH [IbOMY TOBa)KaTH HEMOBTOPHICTh SK HApPOJIB, TaK W IHIAMBIJIB.
Cy0’€KTHBHICTb Yy TIEpEKIai PO3MIISHYTO HAMH y po6oTi®. V wmiif crarTi
MH 30CEpEeIKyeEMOCS HE Ha iHAWBiMyadbHOMY JOCBiIi JIOJMHM, a Ha
KOJIEKTMBHOMY JIOCBiJli IIIOJICTBA, SKUW, BBa)XKa€MO, Ma€ BIUIMB Ha
nepeknan. KonexktuBumii ['PIX 3’gBisieTbcst y KynbTypi y BHUITIAIL
apXETUITHUX 00pas3iB, MiIKa3aHUX apXETHUIIaMH i3 TIMOUH KOJIEKTHBHOTO

57 Benjamin W. The task of the translator. In L. Venuti (Ed.), The translation studies
reader. London & New York : Routledge, 2000[1923]. P. 21. https://doi.org/10.4324/
9780429280641

58 Weber S. A touch of translation: On Walter Benjamin’s ‘Task of the translator.” In
Bermann, S., & Wood, M. (Eds.), Nation, language, and the ethics of translation. Princeton
& Oxford : Princeton University Press, 2005. P. 65-79. https://doi.org/10.1515/
9781400826681.65

%9 Vakhovska O. Subjectivity in metaphor translation: A case for Russian translation of
English metaphors of depressive emotions. Cognition, communication, discourse. 2021.
Ne 23. P. 99-117. DOI: http://doi.org/10.26565/2218-2926-2021-23-07.
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HECBIZIOMOTO y CBifloMicTh. [IpupoJii apXeTuriB i apXeTUIHUX 00pa3iB
MIPUCBSIYEHO HACTYITHHUHA PO3/ILT CTATTI.

2. ApxeTunu i apxeTunHi o0pa3H i3 IOHIiaHCBKOI TOUKH 30py

Apxemunu, 3rimno i3 KI'. IOHroM, € mepBUHHUMH eJeMEHTAMH
JIFOZICBKOI YT BOHU € «XTOHIYHOIO YACTUHOIO IyIi <...> yepe3 HHX IyIia
BOyoBana y npupoay»®. Sk «dopmu 6e3 BmicTy»®L, apxetunu HenocTynHi
CIIOCTEPEKEHHIO, @ BMICTOM HAIOBHIOIOTBCS JIMIIE IPH BXOKCHHI Y
CBIIOMICTb 1HIUBI/IA, Jie 1Iel BMICT 1 HaOyBa€ MeBHOI CBOET (OpMHU.

IOHT BU3Hauae apXxeTWnH K apxaiuni, yHieepcanbHi, 6iuHi 0Opasu, siKi
HACTIIGKM aOCTPaKTHI, MmO iX HEMOXKIMBO 300pasutu®’. Sk HalBuUII
aOCTpakIIii, apXeTHITH, THM HE MEHII, MafOTh CHIy O(QOPMIISTH eleMEHTH
Iyt y 6e371id iHIIMX 00pas3iB, sIKi 3HAXOAATHCS Ha PI3HUX PIBHAX aOCTPaKIIii.
Ile mpencraBisieTbess HaM K IpaJyHOBaHUI CEMAHTUYHUI KOHTUHYYM,
IIKala SKOrO0 IPOCTSrA€eThCs Bifl aOCOMIOTHO aOCTPakTHUX JO MEHII
a0CTpaKkTHHX 1 OUIBII KOHKPETHHX 1 10 a0COFOTHO KOHKPETHUX MEHTAJIBHUX
00pa3iB; MOYATOK ITi€l KN JISKHUTH Y KOJIEKTHBHOMY HECBIZIOMOMY, KiHEIIb
— B iHUBigyanbHil cBimomocti®. Ha i mkami, ompasy Micis apXeTHIIB
PO3TaNIOBYIOThCS 00pasy, siki FOHT Ha3BaB apXETUITHUMH.

ApxetunHi o0pa3u migkas3aHi apXeTUNaMmu i € THM crocoOoM, y KU
apXeTWnH JaHl JFONAM: apXeTWIM Mi3HaHI Ta Mi3HaBaHI JIFOIBMH 4epe3
apXeTHIHI o0pa3u. Apxemunnuil 00paz € PENPE3CHTALIEI0 TEBHOTO
apxeTnna y cBimoMocTi; 1ie Ta ¢opMa, sSKoi apXeTWn HaOyBae Ipu
IPOHMKHEHH] Y CBiIOMiCTb. M SIKIO apXeTHIIH HEMOXJIMBO 300Pa3UTH, TO
apXeTHUTHI 00pa3h «BUHUKAIOTH Y JIIOACHKIM CBIIOMOCTI Yy 3aBepllieHid
KapTUHHIN Gopmi 6€3 HKOTHOTO 3ycuiuis po3ymy»®* i Tomy € Bike 0bpasamu
SK TaKUMH. ApXETUNHi 00pasu CKIaJaloTh MiIMHOXUHY MHOXHHU

80 Jung C. Mind and Earth. In R.F.C. Hull (Ed.), Collected works of C.G. Jung, volume
10. Princeton : Princeton University Press, 1970. P. 53. https://doi.org/10.1515/
9781400850976.29

61 Jung C. The concept of the collective unconscious. In Collected works of C.G. Jung,
volume 9i. London : Routledge & Kegan Paul, 1936. P. 99.

62 Jung C. Archetypes and the collective unconscious. In G. Adler & R.F.C. Hull (Eds.),
Collected works of C.G. Jung, volume 9, part 1. Princeton : Princeton University Press.
1981. 751 p.

83 Vakhovska O., Jusuk F. Image-driven interpretations in professional communicative
mediation: Bringing translation and psychotherapy together. Science and Education a New
Dimension. Humanities and Social Sciences. 2021. Ne IX (48). 1. : 261. P. 65. DOL:
https://doi.org/ 10.31174/SEND-HS2021-2611X48.

64 Bradshaw S., Storm L. Archetypes, symbols and the apprehension of meaning.
International Journal of Jungian Studies. 2013. Ne 5(2). P. 154-176.
http://dx.doi.org/10.1080/19409052.2012.685662
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MEHTaIbHUX 00pa3iB® Ta € piBHO HAUICHUMHM TAKUMH SIKOCTSMH, SIK
HETIPOTIO3UIIIHICTb 1 HEOIIMCYBAHICTh CIIOBaMK. BUPI3HAIIBHUMH SIKOCTSMH
apXETUITHUX O0pasiB € iXHs «HyMIHO3HICTH i 3ATHICTH 3aXOILTIOBATH»®,
JFIKYIOUM YOMy apXeTHIHi 0o0pasu CTaiTh cumeonamu’’, wajiieHnmu
BHYTPILIHBOIO, TIPUTAMAHHOIO JIMIIE iM 3Ha4nMMicTio. Csraroun Janeko 3a
CBOI MeXi y BEJIMKY KUIBKICTb IHIIMX 00 €KTIB CBITY, CUMBOJIM HaOyBatOTh
CMHCITy JIHIIE y paMKaX KOHKPETHHX KYJNBTYyp: BOHH CXOIDTIOIOTH
(hyHIaMEHTaIbHI I[IHHOCTI Ta OCHOBHI PHUCH ITHX KYJBTYp, & KYJIBTYpH, Y
CBOIO dUepry, IATPUMYIOTh CHMBOJIM y IiXHbOMY BHTIyYMaudeHHI ¥
BUKOPHUCTAHHI JTFOJIEMH, IIO JIO IIUX KYJIBTYDP HAJICHKATD.

2.1. Bin erumoniB imen I'PIXA no iioro apxerunnux odpasis
OnuH 13 OCHOBHMX apXeTUHoBUX KoHLenTiB, I'PIX orpumar cBoi
nepuri iMeHa y Midax i came y midax I'PIX chopmyBaBcs y KOHIENT K
Takuil. BiAmoBinHO A0 HAmIUX ETUMOJOTIYHMX JDKEpeNl, E€TUMOHOM
YKpaiHCBKOTO IMEHHHUKA 2piX € CXiAHOCIOB’SIHCBKUI IMEHHUK 2proxb 31
3HAYEHHAM «IOMUJIKA; CyM’ ATTS, TOPYHICHHS MOpsAmKy»®86970.7L7273 4
€THMOHOM aHTJIIMCHKOrO IMEHHHUKA a SiN € TaBHbOAHTINCHKAN iIMEHHUK

8 Goodwyn E. The neurobiology of the gods: How brain physiology shapes the
recurrent imagery of myth and dreams. London & New York : Routledge, 2012. P. 28-59.
https://doi.org/10.4324/9780203141526

% Jung C. On the nature of the psyche. In Collected works of C.G. Jung, volume 8.
London : Routledge & Kegan Paul, 1947. P. 414,

57 Jung C. The portable Jung. J. Campbell (Ed.). London : Penguin Books, 1971. P. 474.

8 Miklosich F. Etymologisches Worterbuch der slawischen Sprachen. Wien : Wilhelm
Braumiiller, 1886. 556 S.

6 Brugmann K. Indogermanische Forschungen: Zeitschrift fiir indogermanische
Sprach— und Altertumskunde. Strassburg : Karl J. Triibner, 1892. 776 S.

0 Berneker E. Slavisches etymologisches Wérterbuch. Heidelberg : Carl Winter’s
Universititsbuchhandlung, 1908-1913. 760 S.

" Tlpeo6pasencknii A.I. DTUMOJOTHYECKUN CIIOBAPh PYCCKOTO s3bIKAa. MOCKBa :
Tunorpadus I'. Jluccuepa u 1. Cosko, 1959. 716 c.

2 MaxkoBckuit M.M. JIMHrBHCTHYECKAs TeHeTHKa. IIpo6ieMbl OHTOreHe3a cloBa B
HMHI0EBPONEHCKIX s13bIKax. Mocksa : Hayka, 1992. 208 c.

3 ETMMONOTIYHHUI CIOBHUK yKpaiHchkoi MoBu @ B 7 1. — T. 2: JI-Kommi / pen. ko :
O.C. Menpanuyk (rom. pen.), B.T. Komomienp, O.b. Tkauenko. AH VYPCP. Iu-t
moBo3HaBcTBa iM. O.0. [Tore6ni. Kuis : HaykoBa nymka, 1985. 572 c.
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SYNN 3i 3HAYEHHSIM «IIOMMIIKA; HOTaHUi BYMHOK» ' +">76.77 OGuasa ciosa
MMOYATKOBO HE MaJIM €TUYHUX a00 peNiriiHuX KOHOTAIH 1 JIKIIIe Ti3HIIIe
PO3BHHYJIH 3HAUEHHS «IIOPYIIEHH: BoJIi bora» sk ocHOBHe.

CXxionocno6’ancoKe 2proxsv CXOIUTb JIO TIPACIOB’STHCBKOTO KOPEHS
*gréxb, 3HAUSHHS SIKOTO PO3BUBAJIOCS SIK «II€UIHHS K BIIUYTTS TiJla > IOCH,
10 BUKJIMKAE TaKe BIAYYTT 1 3aBa€ OO0 > MEUiHHA COBICTI; KasTTS; JKallb,
MPOBHHA > MIOCh, 10 BUKIIMKAE TICUiHHSI COBICTI;» TIOp. 1HI0APIHChKE tdpas
«oKap > OLIb» Ta MPOTOIHIOEBPOTIEHCHKE *gher— «ropitu.»

Apxemunnuii 06paz 60cHl0, TUM CaMHM, JIGKHUTb B OCHOBI
YKpPaiHCBKOI'O ClOBa 2pix. BOrons miATpuMyBaB XUTTS Ta B apXaidHiil
KapTHHI CBITy OYyB CakpaJIbHHUM O0O0’€KTOM, CHMBOJNI3M SKOro OyB
HaJ3BUYaiHO mMpoKuM. [leperuieTeHHs $3MKIB TOJMYM’s, 30KpeMa,
CHMBOJII3yBaJIO 3B’SI30K TPbOX CBITiB: BEPXHBOTO CBITY, JI€ KHJIU CBITJI
0OTH, CepelHbOr0 CBITY, HACEJIIEHOTO JIIOJbMH, 1 HUXKHBOTO CBITY, Jie
3HAXOWIINCS TeMHi crid. Lle meperureTeHHst 010 TaKOX 3B’ I3KOM YaciB:
MHHYJIOTO, TENEPIIIHBOTO 1 MAaHOYTHHOTO, — 1 3B’SI3KOM TUIEMEHI 13 HOTro
npeaKaMHu (1HKOJH, i3 IpeAKaMU-TBapUHAMU).

S3uky momyM’s ManM 1 CBiM BnacHWM, OCOOIMBHN CHMBOMNI3M:
MPACIOB’IHChKE ~ *gréx» 3B’s3aHe i3  *Qroikso-/*groiso— «BuruH,
BHKPHUBJICHHS» 1 HUISKHUTH KYJIbTYPHO YHIBEpCAJIbHIN apxaldHii OTO3HITii
MPSIMOTO «JTOOPO» 1 KPHBOTO «3J10.» 3HAYCHHS «KPHUBHI» 1 «3JI0» OYyH
MiX COOO0 3B’s13aHi: 11l BUTHHHU, OyKBaJIBHO, OYJIH SI3UKAMH TTOJTYM ’sI, SIKi
MEepeIuTiTaliiCs y BOTHI; TXHIM MIBUIKUH pyX 3aBOPOXKYBaB — il JIFOAWHA
BTpayasa CBiIOMICTb.

OOmuieTeHHs SI3UKaMU TIOJyM sl BUKOPHUCTOBYBAJIOCS y YaKJIYHCTBI SIK
croci® OKOJIyBaTH ¥ MJKOPUTH CBOIM BOJII. 3HAYCHHS «TOPITH»
MPOTOIHI0EBPOIIEHCHKOTO *kei-/*kai-, PEKOHCTPYHOBAHOTO B
QHTIIICEKOMY SOON «CKOpPO» 1 B YKPalHCBKOMY CuUHill, 3ITUBAJIOCS 3
apXai4HUM YSIBJICHHSIM PO TPiXH, MO X JIFOJMHA CKOIE Y Ti MOMEHTH,
KoM To30aBneHa cBimoMocTi. JlaBHiii CHMBOJI3M CHHBOTO KOJIBOPY
OXOILTIOBAB HIDKHIM CBIT (TEMHO-CHHIN KoJip) 1 BepxHii cBIiT (HeGecHO-
cutiit xomip): *kei— o3Hauano «TeMHi KOIBOPH Y KOJIHOPOBOMY CIIEKTPi
BOTHIO,» JIC CHHIH KOJIip 3HAXOMBCS BHU3Y U, OTKE, Y HIDKHLOMY CBITI, UM
TEMHI CHJIM MIIIITOBXYBAIN JIOJWHY 1O CKOEHHA Tpixa. Kossopu BorHro

" Brugmann K. Indogermanische Forschungen: Zeitschrift fiir indogermanische
Sprach— und Altertumskunde. Strassburg : Karl J. Triibner, 1892. 776 S.

7 The Oxford dictionary of English etymology / ed. C.T. Onions. Oxford : Clarendon
Press, 1966. 1025 p.

6 Maxkosckuit M.M. HcTOpHKO-3TUMONOTHYECKHI CJIOBAph AHIVIMICKOTO A3BIKA.
Mockga : U3natensckuit nom «/uanor,» 1999. 416 c.

7T JleBuukuii B.B. DTUMOIOrNYeCKUii CJI0Bapb '€pPMAHCKUX s3bIKkOB. Bunnuna : Hoa
Kuwra, 2010. 616 c.
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CIpUIMAITHCS K CaKpaIbHI YaKpH, T'pa SIKUX Oyiia MicThaHOr0. CHHIN KOJIp
SIK HIDKHS Yakpa 3’€JHyBaB BOTOHb 1 Martu-3emito, sika JaBajia )KUTTS i
OJTHOYACHO OYyI1a TI€FO MiYYI0, J€ 3ropalii B MO TOXOBaHi Tijla TOMEPITUX;
nop. anrmiiiceke Earth «3emmst» < mpotoinmoeBporeiicbke *ar— «ropiTu.»
KoxxkHa 13 4Yakp CHMBOJi3yBajla OCOOJMBHH KOCMIUHHH, BCEIECHCBHKUIA
piBeHb 1 Oysa HACTYIHOIO CXOAMHKOIO HAa CXOJaX, AKi BEIU JOropH i
3’€IHYBaJM TPY CBITH. BepxiBKa BOTHIO sSK HalTapsyima To4ka Oyjia THM
MiCIleM, 7 Iymia HaOyBaja OUMINEHHS Yepe3 CTPKIAHHS: 3HAYCHHS
«BOTOHBb» 3B’S3aHE 13 3HAYCHHSIM «OYHIIATH;» OYKBaJIBHO, 1e OyJIo
puTyajbHEe OYHMINCHHS M’sica sSIK IUIOTI BOorHem; mop. aurmiiiceke flesh
«woth» Ta a flash «cnanax Boruro».

S3uKH OTyM’ s IEPEIUTITAINCS TaK IiTBHO, 10 CTABAIH XBAaTKOIO, 10
Hecla CTpaX, CTpakIaHHA 1 Ounb; mop. HiMenpke ANgSt «ctpax» <
MPOTOIHIOEBPONIEHChKE *angh— «By3bKWiA, TicHWi» Bim *ag-/*eg—
«BOTOHB.» CTpaXJIaHHS CIPUHMATIOCA SAK OJarocjIOBEHHS 1 HaBUINE
0J1aro, SIKe MOTJIO HAOJIM3HUTH JIFOJJUHY JIO CBITJIHMX OOTIB i IO iCTHHH; ITOP.
JIATHHCBKE PUNire «kapaTH,» aie iHgoapificbke punya «XOopomIHii, rapHHii;
CBAIICHHUH,» 1 mpoToinmoeBporeiickke *andh «ropiti,» ame XeTchke
handaz «ictuna» Ta handai «npuBoxuTu 10 namy.»

/Jlagnvoanzniiicoke Synn CXOIWUTH IO TIParepMaHCHKOTO KOPEHS
*sundjo-/sunjo-, 3HaUCHHS SKOTO PO3BHUBANIOCS SIK «PYyX > BTOPTHEHHS HA
3a00pOHEHY TEpUTOPiI0 > Oylb-sSKe TMOPYIICHHS > HEBIINOBIIHICTb,
HECIIBMAMIHHS;» TOp. JaBHLOCAKCOHChKe sundia, maaBHBOPPHU3BCHKE
sende, 1aBHBOCKaHAWHABCHKE SYNd, TaBHBOBEPXHBOHIMEIBKE SUNtA TOII0
PO3BHHYJIM CBOE 3HAYCHHS «TPiX» TAKMM CAMO CEMAHTHYHHUM IIUIIXOM.

Apxemunnuii 06paz pyxy, TAM CaMUM, JIS)KUTh B OCHOBI aHTITIHCBKOTO
a sin. Pyx, i 30kpema Oe3mepepBHUI pyX MNUISAXOM, PyX CTEKKOIO, MaB
MICTUYHE 3HAYeHHS B apXaiyHii KapTWHI CBITy 1 CHOUpaBcs Ha
(¢yHIaMeHTanbHy OMO3uIliIo IeHTpa i nepudepii. Koo, mo ioro mamoe
s OMO3HWIliA, OyJIO KOJOM JKUTTA;, Y HbOro BKiamamucs KocMoc sk
MPOTHWIICKHICT, Xaocy ¥ TEPUTOpPisl OAHOTO TUIEMEHi («Mu») SK
MPOTUIICKHICTh TEPUTOPIi 1HIIOro IIeMeHi («BOHW»). [lopymieHHs Mex
IHOTO CaKPAIBHOTO KoJjia 0yJI0 BUXOJIOM JIFOJMHHU 332 MEXi 00J1acTi 100pa
B 00JacThb 371a.

Pyxarouncst mo mueHTpy, JromuHa HaOyBaja Jlaxy 1 TapMOHIi;
pyxaroumcs BiJ LEHTPY, JIIOJUHA ITepedyBaiia y cTaHi CMEpPTHOCTI i TiiHYy;
BHIX1J1 5K€ 32 MeXi KoJjia OyB i1 TOBHOO 3a0opoHor0. Himenbki cioBa Weg
«uuistx» 1 Weh «0iab» pe3oHyIOTh i3 UM MICTHIIM3MOM; IOpP. TaKOX
iHmoapilickke juti «iiTH, pyxaTucs,» aie HiMmerpbke gut «xopormi» i
POCIHCBKE dicymb «OKax.»
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Koramatn maBHBOAHIIMIMCHKOTO  SYNN  TakoXX  0a3yloThCs  Ha
apXeTHITHOMY 00pa3i pyXy, ajie Mo-pi3HOMY T'paroTh i3 HUM, BUCBITIIFOFOYN
Ti 9 iHII HOro enemeHTd. Tak, JaBHLOBEPXHBOHIMEIBKE SiNd po3BuBae
3HAYEHHS «PyX > IIOCh, IO TPAIUIIETHCS ab0 Mae MICIle OJMH pa3; pas,
BHIIAJIOK > TUIIMA» SIKIIO, anﬁHﬂBmH apxaigyHe MUCJICHHs, TOAUBUTHCS
3 M1(1)0J'[01“1'—IH01 TOUKH 30Dy 1 TIOPIiBHATH OE3MEepepBHUN PyX MUIIXOM i3
IIHAMIYHOIO TIOCTIiIOBHICTH CIIEH, IIIO TMPUXOIATH Ha 3M1Hy OJTHA OZHIH,
TO TOHI «BHIANOK» CTAa€ CTATHYHUM 3HIMKOM OJHIi€l i3 CIEeH y wii
MOCITIZIOBHOCTI, a «IUIsIMa» — rpadiyHuM 300paKeHHAM ITi€l CIICHU 5K
KpAaIKH Ha TPAEKTOPIi, IKOIO TTO3HAYAETHCS [UTAX.

Leit craTu4HUi 3HIMOK — 1I€ TYT 1 3apa3, ado TaM 1 ToJi, JIIOIUHH, AKa
Hne nuisixoM. Tak, TaBHBOAHTIINCEKE sOJ PO3BHBAE 3HAYCHHS «PyX >
IIOCh, IO ICHYE Y JaHUH MOMEHT > IIOCh CIIPaBXKHE,» SKE BiICTEKYETHCI
TaKOK y MPOTOIHI0EBPOIIEHCEKOMY *€S— «OyTH;» Mmop. roTchbke bi-sunjane
«HABKPYTW» Ta SUNja «iCTHHA,» a TAKOX aHINIiHchKe SO0th «mpaBauBmii,
CIpaBXkHii.» Sod 13 4acOM PO3BHBAE 3HAYCHHS BiJl «IIIOCH CITPABIKHE IO
«CIIPaBXKHs MPOBUHA SIK MPOBUHA, K OJJHO3HAYHO OyJia JOBEIEHA;» MOp.
JIATHHCBKE SONS «BUHYBATEllb, 3JOYMHENBY» (Bim SUM (€SSe) «OyTw,
ICHYBaTH») Ta JaBHbOCKAHIMHABCHKE Vverd sannr at «0yTH 3BUHYBaUYCHUM
3a HASABHICTIO TOKAa3iB.»

ManpiBHUK IUISIXOM, YWi TYT 1 3apa3 — Horo mpasja K HOro Todka
30Dy, € HEJOCKOHAIUM 1 CMEPTHHM, IO 1 caMe 1o co0i TexX mpaBia — e
ONlHa TpaBna, abo Ie OJHA TOYKA 30pY, IO € OIHUM i THM CaMHM:
nparepMaHchke *sund-/sanpP-alja po3BHBaE 3HAYCHHS «CIIPaBXHINA >
3eMHHH, 13 IwoTi > CMepTHI/II/I »  sAKe 30MmKyeThCcs 13
MPOTOIHIOEBPOIIEUCHKIM *0St— «KicTKa (CHMBOJ CMEPTHOI HpPUPOIU
JIIOJTMHHM);» TIOP. 1HI0apilchke Sant— «Te, 110 ICHY€ 3apa3; CIpaBkHE,» a
TaKOX 1HJI0apifchKe dsthi— 1 TaTHHCHKE 0S «KiCTKa.)»

ApxetunHuit 00pa3 «Moxe OyTH YUMOCh OJJHOKOMIIOHEHTHHUM, SIK-OT
CTaTUYHMIA 00pa3 i3 CHOBUAIHHSA, 200 K BiH MOXe OyTH LLTMM HapaTHBOM
y BCi#l H0T0 6araTOKOMIIOHEHTHOCTI, PIBHO SIK 1 I[iJIi OMOBii, MOAIOHO 70
HOOJIMHOKHUX 00pa3iB, MOKYTh Oyt MeTadoporo»’®. Tak, BOTOHb i pyx
MoJiaHi He SK IOOJMHOKI 00pa3H, a SK CYKyImHOCTI o0pasiB, abo
Hapamueu, siKi CXOIUTIOIOTH TIEBHI 3aKOHOMIPHOCTI Y KOMITOHOBIII 00pa3iB
Yy MeXax KOHKpeTHOI KyabTypH. [Ipu ToMy, mo koxkeH o0pa3 € eMOLiiHO
3HAYYIIUM caMHuid 10 co0i, y HapaTHBi CIUIbHA eMOIliiiHa 3HAYYIIiCTh
00pa3iB csrae miky.

8 Goodwyn E. The neurobiology of the gods: How brain physiology shapes the
recurrent imagery of myth and dreams. London & New York : Routledge, 2012. P. 56.
https://doi.org/10.4324/9780203141526
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HapatuB a1 ykpaiHcbkoro cjioBa 2pix. JlionuHa 3HaXOQUTHCS Y
CYyM’SITT1 ¥ CKOIO€ TPiX Yepe3 Te, 0 TEMHUMH CHIaMHu OyJia 1o30aBiieHa
Bom 1 cBimomocTi. CBIT YMIIIYEThCS y YacOBY NPOTSIKHICTH 1
BEPTUKAIBHO PO3JUISETHCS HA HUKHIHM, cepeaHiit 1 BepxHiil cBiTH. TeMHi
CHJIM 3HaXOMAAThCA y HIDKHBOMY CBIiTi. I'piX CKOIOETBCA y CEpeAHBOMY
CBITI, /1€ ’KUBYTb Jr0U. BepxHill CBIT — 06uTenb CBITINX 60riB. Tpu cBiTH
3B’s13aH1 Mi’K COO0I0 CaKpaJIbHUM BOTHEM.

JltonuHa, sika cKoina rpiX, ONUHAETHCS Y IHOMY BOTHI; SI3UKH ITOIYM ST
TPUMAKOTh ii y XBaTIi CTpaxy, CTpaXaaHb i Oomo (TOpiHHA Tina —
ropiHss aymri). Pyxarounch Bropy 3a BEpTHKAJLUIIO BOTHIO, 1A JIFOJUHA
MiAHIMAETHCS Y BEPXHil CBIT 1 IPOXOAUTH YC1 BCEICHCHKI PiBHI BiJl HU3Y
10 Bepxy. JltomuHa cMepTHa, i HU3 IbOTO BOTHIO — 1€ T€ MicIle, A€ ii TUI0
TiCJIsl TOXOPOHY 3ropae y mormil. Bepx 11b0ro BorHo — Haifrapsdimie foro
MicCIle; TYT HOylla CTPaXKIa€ HAWHCHIBHINIE W OYHIIYEThCS dYepe3 IIe
cTpaxnanus. Jlyma HaOGmmxkaeTbes J0 CBITIMX OoriB i g0 icturH. Lle
OYHIIICHHS BIJIHOBJIIOE JIA]] SIK BHYTPILITHIH ITOPSAIOK CBITY.

Haparue ans aurjiiicbkoro cjaoa a Sin. JlioauHa pyxaeTses
Oe3nepepBHO LULIXOM (KUTTS) 1 3aXOAUTh Ha 3a00pOHEHY TEPUTOPIIO
(ckoro€ pix). Lle — moranuit BUNHOK, a1Ke JFOIMHA [IUM BUMHKOM HOPYIIye
CaKpaJIbHUM TIOPSJIOK TOPU3OHTAIBHO pPO3MIiIeHOro cBiTy. Llei cBir €
BKJIAJICHIMHA OJHE B OJHEe Kojamu KocMocy i MpOTHUCTAaBIEHOTO HOMY
Xaocy, a TAKOXK TEPUTOPIT OJTHOTO IJIEMEH1 i MMPOTHCTABIIEHOT il TepUTOPIi
IHIIIOTO TUIEMEHI; Y KOXKHOMY KOJIi € IIGHTp K YTUIeHHs 10o0pa 1 mepudepis
SIK YTUICHHS 371a. Y TPiXy, JIIOAWHA BUXOAUTD 32 MEXKI ITUX KiJ.

Pyx jroavHu MM NIISIXOM — IMHAMIYHA 3MiHA CIIEH, a TPiX JIOJAUHU €
JIIIIEe OJHIEI0 13 CIIeH (MOMEHTOM JKUTTSI) Y BCIM TXHIM HOCIIIOBHOCTI.
['pix — BUMAIOK, OMH pa3 Ha NUIIXY JOAWHU (Y 11 )KUTTI) — TOCTA€E 5K
misiMa, abo Kparka, Ha TPAaeKTopii, sika 0003Ha4Yae MUIAX (JIiHISA KUTTS),
asie TOIOPOX JIIOUHU TPUBAE W HE MEepepUBAETHCA Yepe3 CKOEHUH HEIo
rpix. Lleii rpix — mpupoaa 1i€i JT0UHN, TOMY IO BCi JIIOAU HEIOCKOHAMI
1 cmeptHi. Lleit rpix — mpaBma npo 1o JroauHy. IIpoBuHA TrOMUHM Y
CKO€EHHI IIbOTO Tpixa OyIa JoBe/IeHa.

Lli nBa HapaTHBH, OUEBUIHO, CXOILIIOIOThH pisHe 3nanua I'PIXA i €
nBoMa pizanmu Metagpopamu: (HACIIIAKOM) I'PIX(A) ¢ TOPIHHA Y
BOT'HI mms imennuka epix i (OBCTABUHOIO) I'PIX(A) ¢ PYX HE
TUM IJIAXOM ans iMeHHUKA a Sin; IMIUTIKaIi ux MeTadop MoJIaHo Y
HapaTuBax y Oyxkax. IIpm Tomy, mo obuasi meradopu yKOpiHEHi y
MEPBUHHOMY, yTIIECHEHOMY IOCBifi, KOXHA 13 HUX TOSICHIOE TyXOBHE
MEepe)KUBAHHS T'pixa JIIOAWHOI Yy TEpMiHAX OCIOHHX 1 MK CO0OI0 He
MOB’sI3aHUX TepeKuBaHb Tina. Kapmunno, ue pizni I'PIXH. Csit nms
CIIOBA 2pix OPraHi30BaHWI BEPTUKAIBHO Bil HU3Y J0 Bepxy. Llei rpix —
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CTaH JIIOJJUHM TTiCIIsl CKOEHHS ITOTaHOTO BUUHKY, TOOTO 2pix OpiEHTOBAHO
HE Ha caMHil BYMHOK, a HAa MOpPAaJbHI HACIIAKH LHOTO BYHHKY MJISI
rpimHuka. Lleli cTaH — cTpax 1 NMPOBHWHA; TEYiHHS Tijla, SKE 3aBIa€
CTpaXXJIaHHS 1 OOJIIO, MEPEHOCHTHCS MeTa(QOPHYHO Ha JIOCBIX JIIOACHKOT
Ayl y TPIXy: epix € YUMOCh, 110 Iede COBICTh, I I1e TpUBaJe BiUyTT.
BaxmuBrMu € KasATTs Ta BHYTPIIIHE HEMPUHHATTS Tpixa JIIOAWHOIO, a He
30BHINIHA 3a00pOHA Ta 3acy/DKeHHS TpiXa CyCHiJIbCTBOM: YBary
30Cepe/PKEHO Ha BiTHOCHHAX JIFOJIMHU 31 CBITIIMMH OOTaMH Ta 3 iCTHHOIO,
op. YKpaiHCBKE cosicimb B CXITHOCIIOB’STHCHKOTO Cb8bCMb «3HAHHS
ab0 pO3yMiHHA, IO MNPUXOAATH Pa3oM 13 1HIIMM, I1MOBIpHO,
00’KECTBCHHIM 3HAHHSM 1 PO3YMIHHIM.)

Ceit mnst cnoBa a Sin opraxizoBaHuit TOPU30HTANIBHO Bijl LEHTPA 0
nepucdepii. Lleit rpix — moranuii BYNHOK, TOOTO & SiN OPiEHTOBAHO Ha
caMuii BAMHOK 1 Ha HOTO npupoxy, TOYHIIIE, HA 06CTaBI/IHy [IBOTO BUNHKY,
ajle He Ha MOpPAaJIbHI HACIIIKH [[bOr0 BYMHKY JUIS TPIlIHHKA: & SiN — 1e
TOJI, KOJU JIIOAMHA PYyXa€eThCs y HANPSAMKY Bill IIEHTpa 1 BUXOIUTH 32
JIO3BOJIEHY MEXY, L0 MOXXe OyTH ¥ OJIHOMOMEHTHMM. BaXXIMBOKO €
30BHIIIHS 3a00pOHA 1 3aCy/PKEHHSA I'PiXa CyCIIbCTBOM, Y SKOMY Ma€ OyTH
XTOCH (200 XK 11e MOXKe OYTH CYCHUIBCTBO y IIJIOMY ), XTO JOBEJIE TPOBUHY
TpIIIHUKA Y CKOEHHI IIHOTO IOTAHOTO BYMHKY, MOp. MPAaKTHUKy COrpus
delicti y 3aximromy mpaBi.

I'PIX € yHiBepCcaTbHUM KOHIICNITOM, SIKHH 3aBXIH TAETHCS JIIOIAM Y
KyJBTYpHO-crienn(piuHOMy BUIIIAAL. I3 mnnHOM uacy, oOpa3u BOTHS Ta
Pyxy Manu GopMyIOUHii BIUIUB Ha KyJIbTYypH, SKMM BOHU OyJu HaJaHi, i
MPOJIOBXKYBANIM MiATPUMYyBaTH 0a30Bi, IMIUTIUTHI KOHCTAHTH CBOIX
VHIKQIBHUX CBITOHOPSIKIB. ApPXETHITHUH BIUTUB MPOCTEKYETHCS SK Y
610miitHomy nporoturti I'PIXA, tak i B eBomtonii ' PIXA B XpHUCTHSHCHKIN
kaptuni cBiTy’®. Tak, y Crapomy 3anositi [PIX BucTymae perynsropom
CKOpIII CYCIUTFHOTO KUTTS JIIOJIEH, aHDK JYXOBHOTO XKUTTS JIIOIWHU, U
mume 'y Hoomy 3amomiti I'PIX HaOyBae mepmr 3a Bce AyXOBHOI
3HAYUMOCTi. XapaKTepHO, IO CXiAHE XPUCTUSHCTBO AKLEHTYE KasTTS
TpillHUKA H CHOKYTYBaHHS HHMM CKOEHOTO TIpiXa, TOMi SK 3aximHe
XPUCTHSIHCTBO BOAaYae MPHUYKMHY TpiXa y HETOCKOHAJIOCTI JIFOJICHKOT BOJI
JIOACHKOI TPUPOIH B IIIOMY, SIKa HE MOXC HE TPIMIATH, aJpKe BOHA
icTHHHO 37a. ['pixu 3aXiTHUM XPUCTUSHCTBOM BH3HAYAIOTHCS SK YMHUCHI,
YCBIZIOMJIIOBaHI BUMHKM M JIETAIBHO KJIACU(IKYIOThCH; CTAaBICHHS [0
rpixa € TOCTaTHRO PALliOHAIBHUM 1 IParMaTUYHMM: TPiX iHKONH HaOyBae
MPaBOBOTO 3BYYaHHS, HANpPHKIAA, Maja MicClle INPaKTHKa, 3a SKOIO

" Baxosckas O.B. BepGamuzanus konnenta I'PEX B aHTIOA3BIYHOM JHCKYpCE
XIV-XXI BekoB. : auc. ... kaua. ¢inon. Hayk : 10.02.04 I'epmanchki MoBHU (aHrmilicbKa).
Xapkis, 2011. 290 c.
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IHAYJIBIEHIlsI MOTJIa IOM’ SKIIUTH MOKapaHHs 3a Tpix. Tak, apxeTHrHi
obpazu ['PIXA 3Haiinum pizHe BiOOpaXKeHHS y CBITIII PO30IKHOCTEH,
3aKJIaJICHUX XPUCTUSHCTBOM Yy BUTIyMaueHHi [ PIXA.

2.2. Bix apxerunnux o6pasis I'PIXA no iioro apxerunis

I'PIX 6a3syeThcs Ha IEBHMX «CXeMax IIOACHKOro ayxy»® it e
He30arHeHHUM y TepMiHax paiioHaiabHoro ocmucieHas. ' PIX — ue Buxia
KOJIEKTMBHOTO HECBIJOMOTO Ha TOBEPXHIO CBiOMOCTI JIIOJUHH, SKa
3HaXOIMThCA y TPiXy. ApXeTunu sk abcTpakiii MOXyTh OyTH BIi3HaHI
JUIIE 32 THMHU e(eKTaMH, SKi BOHH YHHITH: «ApXETHIl HE CTUIBKH «y»
MO3KY, CKiIbKH BiH Kopucmyemucs MO3koM»E! 1 B IbOMY KOPHUCTYBaHHi i
MOKe OyTH BII3HAHWHA. APXETHIIM — 1€ OPKECTp, SKHH TPa€e y TEMpPSBI:
IHCTpYMEHTIB HE BUJIHO, ajle KOXKEH 13 HUX BII3HABAaHUH 3a MEJTOAIEI0, SIKY
BiH cTBOproe. Ha Hamy nymky, apxetunu I'PIXA Tak camo MOXyTb OyTH
BMi3HAHI 3a «IHTpedi€eHTaMu Ta acoriamisMu»®?  #oro ApPXETUITHUX
oOpasiB. Lli iHrpeaieHTH Ta acorialii BKa3ytoTsb, 1o ['PIX moxoauts Big
apxerurnis TIHb, AHIMA, CAMICTb i TPAHC®OPMAIIII, sixi cBoro
yacy Oynu ommcani K.I'. FOHroM cepesl IHIIAX apXETHITIB KOJIEKTUBHOTO
HecBimoMoro. Pa3oM, mi 4OTHpH apXeTHWIH AAlOTh JIOACTBY OOHAKOGe
nepeosnanna I'PIXA.

3rigHo 13 KOHriaHCHKOIO ICUXO0JIOTI€I0, KOYKHA OCOOUCTICTh, IPH TOMY,
10 BOHA € LUTICHOI0, CKIIAIAEThCA 3 0COOUCTOCTEH MapIliabHUX, IMEHAMH
SKUX € apXeTHITH, KOKEH 3 SKHX 1 CTAHOBUTH YACTHUHY IIHOTO IIJIOTO
(y BUKJIIII HIKYE, PUPOJIA APXETHITIB PO3KPUBAETHCS 3a HU3KOIO POOIT
K.I'. FOHra, Bxe mnuroBanmx Hamu y mid crarti). TIHb — BimHOCHO
aBTOHOMHA «(parMeHTapHa» OCOOMCTICTS, Yy SKiil aKkyMyJIbOBaHO 3710 K
HETPUHHATHI, 3aCy)KyBaHi HACTAHOBH Il CXUIIBHOCTI, SIKi BUTICHAIOTHCS
13 CBITOMOCTi, OCKIIBKH BOHM € HECYMICHHUMH i3 JOOPOM SIK CBITOMHM
BuOopoMm mronuHH. Y Tpixy, TIHb moumnae momiHyBaTH Haj IHIIMMHU
MapiiaTbHIMHA OCOOUCTOCTSMMU.

AHIMA (nar. <OKATTEBE HAYajo, MAyIla, XHTTA») — CHaIKOEMHIS
TBapUHHUX MPEKIB JIIOACTBA, OIUH 13 OCHOBHUX PETYISITOPIB MOBEIIHKU
moneit. AHIMA 1noB’s3aHa i3 COHTAHHUMH PEaKIisIMU Ta ippanioHaNbHa,;
nparay4n xutTsi, AHIMA onmHakoBo mparHe mo0pa i 37a: Taki Kareropii

8 dnopenckuii I[1.A. CTonn u yTBepxk/eHue UCTHHBL OMBIT MPABOCIABHOM TEOIUIIEH
B JBeHAANaTH nucbMax. Mockaa : [Tyts, 1914. 814 c.

81 Haule J. Jung in the 21st century, vol. 1. Evolution and Archetype. London & New
York : Routledge, 2010. P. 21. https://doi.org/10.4324/9780203833612

82 El-Shamy H., Schrempp G. Union of opposites, or Coniunctio Oppositorum, various
motifs. In J. Garry & H. EI-Shamy (Eds.), Archetypes and motifs in folklore and literature :
A handbook. New York : M.E. Sharpe, Inc., 2005. P. 481-489.
https://doi.org/10.4324/9781315097121
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30BCIM BiICYTHI Yy ii MpHUpOMi; KHUTTSA TiNa 1 KUTTA AYII HE TiIBIAIHI
CKpPOMHOCTI ¥ TI030aBiieHi OyJIeHHOI Mopaji, MO poOWTh iX JuIIe
snopoBimmMu. AHIMA, sk kiHOYa YacTWHA JyIni, Mae TMpPUCTPAcTh [0
BCBOT0, 1110 € HECBIIOMHUM 1 TEMHHUM, JIBO3HAYHUM 1 XaOTHYHUM Y JKiHIII.

CAMICTb - apxetun mnopsiky; LEHTp ICHYBaHHS YCIX JIFOICBKUX
CTBOpiHb: Touka nodarky Ta kiHusg, CAMICTD e acnekrom bora. I'PIX
craiBBimHocuthes 13 CAMICTIO sk imes mimcHocTi ocobucrocti H
MOPYILICHHS ITi€1 IUTICHOCTI B pe3yJbTaTi CKOEHHS Tpixa. I'pix po30uBae
CAMICTb Ha po3pi3HEHI 4YacTWHH; TpiX — MOpaJbHE 3710, KOpIiHb
HEJJOCKOHAJIOCT] JIFOZIeH, NpHYMHA PO3Naxy 1 BIAUY>KCHHs JIFOIUHHU BiJ
JIFOTHHHL.

TPAHC®OPMAIIII npuBojsTh 1i apXeTHIHN MO Yep3i y Jit0 y Ipixy.
3110 TOXOIUTH BiJl J0Opa i HE MOYKE MOXOTUTH BiJl YOTOCh 1HIIOTO, HiXK 5K
BTpaTa 106pa’s. J[o6po, y cBOIO 4epry, He MOKE IIOXOAMTH Bil 4Oroch
IHIIIOTO, HIXK SK BiJ 371, i, AKI0 O He OyJI0 371a IEPBOPOIHOTO TpiXa, He
TpanmiIock 6u i mobpo felix culpa, 3a skum moctigyBao ime 6iabine 100po
Criacinusa®: «pOTHIIEKHOCTI IPUTATYIOTHCS 1 3TMBAIOTHCS Y IIJIE, SKE €
YHMOCH O1ITBIINM, HiXK TIPOCTO CyMa MPOTUIISKHUX YACTHH. <...> Oyab-sIKa
CYTHICTB yMillye y cobi i CBOK NpOTHIEKHICTH»®. Jlnst apxaidnoro
po3yMy, yce, IO iCHY€E, IIOXOUTH 13 TeMPsIBH, i y bi0mii Takox ckazaHo,
10 CBITJIO MIIIIIO 13 TEMPSIBY. Y JIFOJICHKIN YT, HIIIO HE € OJTHO3HAYHIM
Ta BusHaueHnM: AHIMA mosxe mocratu sk staroin csitia, a TIHb mosxke
BMICTUTH B C001 HU3KY CXBAJIIOBAHUX MOPAJUTIO CIIOHYKaHb 1 BHYTPIIIHIX
MOIITOBXIB, SIK-OT HOPMaJIbHI iIHCTHHKTH, TBOPYIi IMITyJIbCH Ta iHCalTH. LI
amMOIBaJICHTHICTb MinTpuMye y piBHIH mipi it [PIX.

VY Tabmungax 1 1 2 y3aralbHEHO Pe3yJIbTaTH HAIIOTO JIOCIIIHKECHHS.
Y HUX, CUMBOJII3M IHTPEIIEHTIB Ta acoliamii apxeTHImHuX 00pasis 'PIXA
nojaHo 3a po6otamu®es’,

8 Augustine of Hippo. (426). On the city of God against the pagans. Book XI, Chapter
9. Pexxum noctymy https://www.newadvent.org/fathers/120111.htm

8 Jung C. Good and evil in analytical psychology. Journal of analytical psychology.
1960. Ne 5. P. 91-100. https://doi.org/10.1111/j.1465-5922.1960.00091.x

8 El-Shamy H., Schrempp G. Union of opposites, or Coniunctio Oppositorum, various
motifs. In J. Garry & H. EI-Shamy (Eds.), Archetypes and motifs in folklore and literature
A handbook. New York : M.E. Sharpe, Inc., 2005. P. 482.
https://doi.org/10.4324/9781315097121

8 Makosckuii M.M. CpaBHHTENbHBIH clOBaph MHUQpOIOTHYECKOH CHUMBOJMKH B
HHI0eBpoIeiickux s3bikax: O6pa3 Mupa u Mup 00pa3zoB. Mocksa : MockBa ['yMaHuTapHBIH
n3patensckuit nentp BJIAJIOC, 1996. 416 c.

87 MaxkoBckuii M.M. ®cHomen TABY B TpajuLUsX U B SI3bIKE HHIOEBPOIECHIIEB.
CyuinocTts, Gopmsl, pazsutie. Mocksa : JIubpokom, 2012. 280 c.
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Tabmuns 1
Bin apxeTtunnoro o6pa3y Boruio a0 apxerunis I'PIXA

ApXeTHITHHI InrpenienTn

odpa3 Ta acomiamii Apxernny

* bnakumuull KOaip B apXaidHiil KapTHHI
CBITY CUMBOJIi3yBaB Hecgidome 1
nomoubiune

TIHb
* BBXKAJIOCS, IO WUGUOKULL PYX A3UKIG
nosym s M030aBise CBIIOMOCTI; Lei
PYX CHMBOJTI3YBaB Hecgioome

* 8020Hb CIMBOJII3YBAaB OyuLy

" 602OHb CHMBOHiSyBaB TNIEPEIIICTCHHA
Hcumms 1 CMEPTL

* 8020Hb OYB CUMBOJIOM Oyl
(meapunHozo) npeoxa

Lo . AHIMA
= 6aakumHull Konip CUMBOJII3yBaB
cym’amms, y IKOMY TEMHi CHJIH
CXWISJIU JIOAUHY CKOITH TpiX

= Onaxummnuii konip 6yB CaKpalTbHUM
koyibopoM Marepi-3emii, sika
BTLITIOBAJIA JiCiHOYEe HAYANO,

Borons CHMBOJII3YBalla nacugHicme 1 Hecgioome

* 8020Hb OYB CUMBOJIOM YIICHOCHIL:
B0CHAHA 6EPMUKATbL 3B’ SI3yBala TPH
CBITH, SIKI YTBOPIOBAIIU O0)CECTNBEHHY

8CeNeHCHbKY YILNICHICMb CAMICThD

" cmpasicoants, Ik BBaXaIoCs, HaJae
JIOJUHI yizicHocmi i HAaBOJUTh A0 )
cgimi

* A3UKU NOJYM 5L CTIPUAMAITHCS SIK
GU2UHIUL, KDUBU3HA, & STHHAHHS
CHUMBOJTI3YBAIIO mpaHcpopmayiio i
SMIHIOBAHHSA 32UHAHHS MATIO MICTHYHHH
CHUMBOJTI3M nepepoONCeH s 1, SIK

BBaXKAJIOCH, 8IOHOBI08A/I0 TIOPSAIOK 1 3
rapMOHil0, nopyuieni paHie TPAHC®OPMAILII

* nepeniementsi sI3UKi@ NOAYM st
CHMBOJII3yBaJIO 38 130K 4aciB Ta TPHOX
CBITIB, & TAKOXK 38 30K 13
(TBapUHHUMH) [IPEIKAMU

Sk Bugmo 3 Tabummi 1, oOiacTio i3 HaWOUILIIOW KINBKICTIO
IHTpEMIEHTIB Ta acolialmiii apxeTHrHOro oOpa3y BOTHIO € 00JacTh
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AHIMHM, mo Bimmosimae ocoOiuBOMY,

3HAHHIO, 3aKJIaZICHOMY B CIIOBI 2piXx.

KyJIbTypHO-CIIeIIH(iaHOMY

Tabmuws

Bin apxeTunHoro o0pa3y pyxy a0 apxeruniB I'PIXA

Apxemunnuii oopas

Inzpedienmu ma acouiauii

Apxemunu

Pyx

* 306HiwHill OIK, nepudepis
CBSAIIEHHOTO KOJIa BTUTIOBAIIH
Xaoc i cHMBOJI3YBaU Hecgioome

* 3HAUCHHS «medicd, Kpai 1
«3710» OyIH TICHO 3B’s3aH1 MIX
co6oro

TIHb

* SIK CHMBOJI Hecgioomo20, Matu-
3eMJIs Ha3uBaJacs CIOBaMH,
OJIN3BKUMH 0 1HI0APiHCHKOTO
ardha— «sosniwmniii 6ix, Ha
nepughepii,» 10 BTLIIOBAIN Xaoc

AHIMA

* yeHmp CaKpaIbHOTO KOJa
CHMBOJII3YBaB BIIOPSIKOBAaHUN
Kocmoc

= inei pyxy Ta yinicnocmi Oymu
TICHO 3B’s13aHI MK 00010

* nopyuienns Kopoomis, meic
CHMBOJTI3YBAIIO 8Mpamy
yinichocmi

" Medica BiTOKPEMITIOBAIa
001aCTh HECBIIOMOTO; TIOP.
TaKOX CTiHY, 5IKa, Ik MeTadopa,
po3aiise cBimoMe i HecBigoMe y
pomani-ece akanemika O.0.
Kpummrans

* Kocmoc BTiIOBaB 000po, a
Xaoc BTIIIOBAB 3710

CAMICTb

* JKHUTTH, SIKE NPUXOOUMb HA
3MiHy CMEpTIi, H CMepTh, siKa
NPUXOOUNb HA 3MIHY KUTTIO,
b];um 00KECTBEHHOIO LLTiCHICTIO,
SIKY CHMBOJTI3yBaJIO CaKpaslbHe
KOJIO

TPAHC®OPMAILIIL

8 Kpumrrans O.0. Jlo criBy NTamok: mpuBaTHA TOA0POXK 10 cebe. Poman-ece. Kuib :
®OII IMammeoga A.B., 2020. 255 c.
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SIk BugHo 3 Tabmmimi 2, oOmacTio i3 HaWOUIBLIOW KIiIBKICTIO
IHTpEMIEHTIB Ta acolliamiii apXeTHITHOTO o0pa3ly pyxy € o0iacTh
CAMOCTI, mo BigmoBigae 0COOIMBOMY, KYJIbTYPHO-CICIU(DITHOMY
3HAHHIO, 3aKJIaICHOMY B CJIOBi & Sin.

ApxeTunu «sBJISI0Th cede B SIKOCTI i7ielt abo B IKOCTi 00pasis., sK 1 Bce
iHIIe, mo crae BMicToM cBimomocTin®®. TIpu ToMy, IO 1F0 CTATTIO MU
MPUCBSIIyEMO 0OpasHOMy TIpencTaBiieHHI0 apxetuniB [ PIXA, wmu
nociimkyBamy apxetund [PIXA sk igei, 6e3 BIICWIKH 1O iXHBOI
KapTUHHOCTI, y po60oTi®®, ne mokasyemo, mo apxerunamu I PIXA ¢ TIHbD,
AHIMA, CAMICTb i TPAHC®OPMALIII: Ti 5 cami 4oTupH apXeTumu,
SKi TOKa3aHi W y il cratTi. BBaxkaemo, 1m0 1€ MiATBEPIKYE
MpPaBUIBHICTh MiAXOAY, 3alPOIOHOBAHOTO Hamu y crarti. OO6ujBa
migxoau no apxetumiB [PIXA — sk mo imei 1 Ak 10 oOpasiB — Jar0Th
BIIIYTTS MiHOMY Ha BEpIIMHY TOPH: BEpIIMHA OJIHA, a OCh ITHATHCS Ha
HEi MOKHa JBOMa pI3HUMHU CXHJaMH. | Bce X, yBary y Iid craTTi
30Cepe/PKEHO Ha CIIOB1 M Ha TUX HEMIOBTOPHHUX MEHTAIBHHUX 00pa3ax, sKi
IIe CIIOBO Hece B co0i, a He HA peYeHHI W TUX iAedx, Kl L€ peYeHHs
nepenae y Gopmi mpono3uiii.

3. O6pa3 oTBOpY sIK BHYTpiuIHs ¢popma
anrmiiicbKHUX iMeHHHKIB an eye, an ear, a mouth ra a nose

B apxaiuHiif KapTUHI CBITY, JIFOJIChKE TIJIO BBAXKAJIOCS MIKPOKOCMOM,
MaJIUM BCECBITOM BiJHOCHO J0 MaKpPOKOCMY BEIHMKOT'O BCECBITY, SIKHI
BKJIIOUaB y cebe Bce icHyroue. JIiopckka rojoBa B aHTPONOMOpGHIN
MOJIeNIi BCECBITY BBaKanacsi IEHTPOM MAITOPODKEHHS 1 MPOJOBKECHHS
pony. ['onoBa TicHO OB’ sI3yBaiacs i3 MOHATTSAM Jucia (SKe 1 came 1o codi
OyJ0 CHMBOJIOM BCECBITY) 1, 30KpeMa, i3 CaKpaJbHUM YHUCIOM CiM:
MOJII0HO JI0 BCECBITY 13 HOTO CiMOMa O30 THSMH, JIFOIChKa TOJIOBA MA€E CiM
OTBOpiB, KOXCEH 13 SKMX MHCJIHUBCS SIK OJHA i3 HIUX O€30J€Hb; MOp.
JATHHCBbKE Caput «royioBay MOXOAWTH BiA MPOTOIHIOEBPOIIEHCHKOTO
*septm— «ciM,» a TakoX TOB’sA3yeThes 13 iHmoapiiickkum *Khappa—
«0e301Hs1, OTBIp» L,

VY mpoMy po3jisli, MU BUKOPHUCTOBYEMO y KOMOIHAIlil €TUMOJIOTIUHI
JIaHi 13 HAIUX MTOTIEPEIHBO IUTOBAHUX €TUMOJIOTIYHUX JKEPEIT, 3T1THO 13

8 Jung C. On the nature of the psyche. In Collected works of C.G. Jung, volume 8.
London : Routledge & Kegan Paul, 1947. P. 435.

9% Baxosckas O.B. BepGanuzanus konuenta I'PEX B aHTIOA3BIYHOM JHCKYpCE
XIV-XXI Bekos. : auc. ... kaua. ¢inon. Hayk : 10.02.04 I'epmanchki MoBHU (aHrmilicbKa).
Xapkis, 2011. 290 c.

%1 Makosckuii M.M. CpaBHUTENbHBIH CclOBaph MHUQpOIOTHYECKOH CHMBOJMKH B
HHJ0eBpoIeickux s3bikax: O6pa3 Mupa 1 Mup 00pa3oB. MockBa : Mocksa ['ymaHuTapHbIi
n3narensckuii neHTp BJIAJIOC, 1996. 416 c.
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SIKUMY 00pa3 0meopy € CiILHOIO BHYTPIIIHBOI0 (hOPMORO JIJIsI CJTIiB an eye
(n), an ear (n), a mouth (n) ta a nose (n). Ha ocHOBI muX AaHUX MU
MPOTIOHYEMO Halle BUTIYMAadCHHS apXaidHOTO CHMBOJI3MY LHX CEMH
OTBOPIB SIK €IEMEHTIB MIKPO- 1 MAKPOKOCMY.

An eye (n) (Bi@  mparepMaHcbKOro  *augon  «OKO»
< mpoToinmoeBponeiicbkoro *ak-/*ok— «bauuth; oKo») 3B’SI3y€ThCS i3
apxaldHUM 3HAYCHHSAM «PIi3aTH,» PO3BHTOK SKOTO BiIOYBaBCS SK «pi3aTh
> TOCTpUH > KaMiHb;» IOp. YKpalHChKe cioBO oko. Oko apxaidHo
MHUCTHIIOCA Y TepMiHax (1) Bozu (a TakoX, IOTOKY BOJIN), SIK, HATPUKJIA],
B NPOTOIHAOEBpOMNEiicbkoMy  *ag-/*0g—  «OKO,»  THIOJOTIYHO
MPOTUCTABIIEHOMY JIATHHCbKOMY agua «Bonxa,» 1 (2) BOTHIO, fK,
HATPUKIIAM, B MPOTOIHIOEBPOICHCHKOMY *ag— «BOTOHB; TOPITH;» IOP.
TaKOX apxaiyHi Miu Mpo BOTHSIHI PiKM Ta MoOps, A€ Ll CHUMBOJI3M
nmoegHano. B apxaivyHii kapTHHI CBITY, 0KO, TIOAIOHO JI0 BOJW Ta BOTHIO,
BBKAEThCS MicIleM TiepeOyBaHHS Iylli W CUMBOJI3ye Micsip (Boma) i
conre (Boroub). OKO BBaXA€ThCSA KEPEIIOM OOXKECTBEHHOI CHIIH, SKa
MOJKE SIK 3IUIATH, TaK 1 3pyHHYBATH: SKIIO COHIIC BUIIPOMIHIOE T0OPO, TO
MICSIIb 1 30p1 MOXKYTh CBITUTH HE JIMIIE CBITJIOM 100pa, ane i 31a; mop.
Himelpke AUQe «OKo,» aje JaBHhOCKaHAWHABChKE UQQ «CTpax, Oesmal,»
a TaKOX pOCIHCBKE er1a3 «OKo,» aje 3710 «37o0.» CBiTio, Mo #oro
CHUMBOJII3y€ OKO, HEPO3PHUBHO IIOB’s3aHE 31 3BYKOM; CBITIO 1 3BYK
BBKAIOTHCS JAMBAMHU IEPIIOTBOPEHHS BCECBITY, 3MIHCHIOBAHOTO Yy pycCi
6oxectB. OKO 4Yepe3 CHUMBOJI3M BOAM BTUIIOE >KIHOYE HAYajo; Top.
HiMenbke AUQJE «OKO» 1 JaTHMHChKE aqua «soja,» aine vagina «the
pudendum.» Owui, moxi6HO IO BOAHOI TTOBEPXHI, BiJOOPAKAIOTH 3MIiHH Y
JIYIMEBHOMY CTaHi JIFOJWHH, a BIJIOOpaXeHHS Y BOJI BBAKAETHCA
MaHi(ecTarriero 00XxecTBa.

Oxo ToB’s3aHe 13 3HAHHAM: Il 3B’A30K CIUPAETHCS HA 3HAYCHHS
«pizati» Kopenst *ghel- (mop. Basiiiceke gylym «Hixk,» a TakoK pociiichke
ceyb «pizaTH > OauuTH > 3HATH, PO3YMITH»), SKE PO3BUBAIOCS SK
(1) «csisiT, OnumaTH;» TOP. cepeHbOBEepXHbOHIMEIbKe glast «cstiiBo,» a
TakoXx ipiaHackke SUil «oko» i matuHCbke SOl «coHue,» (2) «pimkuii >
CKJIO;» TIOP. POCIHICBKE CMeKIo «CKIO» < c-meK-Imeub «TeKTH» 1 TebChKe
glaiss «pika,» i (3) «3uMatucs, 3aTBepAiBaTH;» Nop. iHxoapiiickke gulah
«HamuctrHAa.» OKO, MeTaOPUYIHO, € KAMEHEM OOJIIYYs; TIOpP. POCiiicbke
21a3 «OKo,» ajie mosbchke glaz «kaminb.» Lle mpo3opuii kKamib, Kpi3b
SAKUA MOXHa OauuTH 1 B SIKOMY BHJHO BiJIOOpakeHHS; L€l KaMiHb
OJIMIINTE 1 BUPOMIHIOE CBITIIO.

An ear (n) (Bim mparepMaHCBKOrO *auzon— < MpoOTO-
THIOEBPOMEHCHKOTO *OUS— «BYXO0») 3B’SI3y€ThCA 13 3HAUCHHIM «IUICCTH)
MPOTOIHIOEBPOIIEUCHKOTO KOPEHS *au-, sIKke PO3BUBAIOCS SIK «IUIECTH >
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3’e¢HyBaTH > OpaTu, BOMpaTH > BiI4yBaTH, 3a4MHATH, PO3YMITH.» I3
apxaiqHol TOYKH 30Dy, Byx0 OaunTthbes sk the pudendum i moB’s3yeTbes i3
CTATEBUM aKTOM; ITOP. OCETHHCBKE US «KIHKa,» alie aBeCTUHChKe USI «Ba
Byxa» 1 CTapocioB’sHCbKEe UChO «Byx0.» Byxo B aHTpomoMopQHOMY
MIKpDOKOCMi € MiClIeM, /€ BOTOHb SIK BTUICHHS YOJIOBIYOTO Hauaia
3aILTITHIOE BOJAY SIK BTLJICHHS JKIHOYOro Hadvana. bojkeCcTBEHHE CIIOBO
(IpOTOIHIOEBPOIICHCHKE *Uer— «CI0BO») € «TUM, IO BXOJIUTH Y BYXO0,» 1
OYKBaJIGHO Ma€ POJIb CHEPMH, KA 3AIUTiIHIOE TOJIOBY; HOp. JAaTHHCHKE
auris «Byxo,» aje OCETHHCbKE Waryn «HapoIKyBaTH.» 3aBISIKH CBOEMY
BOTHSHOMY CHMBOIII3MY, BYXO IOB’SI3YETHCS 13 3HAYCHHSAM «30JI0TO»
(op. MaTUHCBHKE aurum «30JI0TO») 1, IK CUMBOJI MYJpPOCTi, HAALISIETbCS
00’KECTBEHHOIO CHJIOIO.

3ByK, 1110 #oro BYXO 3/aTHO NPUIAHATH B ceOe, HEPO3PUBHO 3B’ sSI3aHUI 13
CBITJIOM: 3BYK 1 CBITJIO € IIepIIOeNieMEHTaMH OO0KECTBEHHOTO TBOPIHHS
BCECBITY; IIOp. MpPOTOiHHOEBpomelchke *ak-/*Ok— «baunmrth; 0K0,» aie
*ag-/*eg- «BumaBatH 3ByK.» CBITIIO i 3BYK ITOPIBHIOIOTHCS 13 O0YKECTBEHHIM
pyxoM, y SKOMy i OyB CTBOpPEHMIi BCECBIT; IOp. NMPOTOIHIOEBPONCHCHKE
*ag- «pyxatucs.» OCKIIbKH HiY IPEACTABIIIE CIyX, ajle He 3ip, 1 CUMBOJII3YE
XKIHOYE HAJaIo (0. ToXapchke A WSe «Hiw» Ta OCETHHCBKE WOES «OKIHKay),
BYXO TaKOX € CHMBOJIOM JKIHOYOTO Havaa.

A mouth (n) (Bim mparepmancekoro *muntha—  «pot»
< IIPOTOIHJOEBPONICHCHKOTO *MeN-t «pO3MHHATH, MiCUTH, TIOAPIOHIOBATH
> kyBaTH» < *MEeN— «BUTWHATHCA, 3IIAMATUCS; IMTiIHIMATHCS)
3B’S3Y€ETHCS 3 apXaluHUM 3HAYCHHSM «BHCTYIATH BIIEPE]], BUIABATUCS,)
sIKE 3a3HAJI0 CEMAHTHYHOTO 3CYBY B/l «I1I00PIIs» K YACTUHH O0IUYIS,
[0 BHCTYIIAE BIIEPE], IO «POTa;» MOp. JJATHHChKE Mentum «migbopimus
1 Basmiiceke mant «mesnena.»

Pot B anTpomoMopdHili Mojen BcecBiTy € MicieM, Je TepeOyBae
Ayma, sKa MHMCIUTBCSI SK BOT'OHb (Hop. XETCBKEC Muwas «aymiay»
< mpoToiHmOEBpOIEiickke *Men-/*man— «ropiti»). PoT € meHTpoM
TITOPOPKEHHS; TIOp. JaTHHChKe MUNAUS «BCeCBiT,» iHmoapiiicbke mdnas
«IyX, Jylia,» JIAaBHBOAHIIIHCBKE moOp  «ayX, Jylia,»  ajie
MIPOTOIHIOEBPOIIEHCEKE *MOUd— «reHiTamil,» yKpaiHCbKe pom, aie
HapoOumu, JAaTHHCbKEe 0S, OFiS «poT,» ale OCETHHChKe aryn
«HAPOIDKYBaTU.» B apxaivHiil KapTHHI CBITY, POT MHUCIHTECS SK TaKHi,
10 HAPOJIKYE 1 OPOIKYE, i, Uepe3 i/1et0 AITOPOIKEHHS, CAMBOJII3ye the
pudendum; mop. nuTOBCHKE Mutenti «3msratucs.» Baakamocs, 1m0
00KeCTBa 3aIUTIAHIOIOTH cebe, KOBTAIOUM CBOIO BJACHY CIEpMy W
BUILTHOBYIOUH i3 CBOTO POTA I[iJIi CBITH; MOP. IaBHbOAHTITIHCHKe Swelgan
«KOBTaTH,» aje Swegle «coHie.»

28



A nose (n) (Big mparepMaHChKOro *NUSO— < MPOTOIHI0EBPOIICHCHKOTO
*Nas— «Hic») 3B’A3y€ThCS 13 apXaiyHWUM 3HAYCHHSM «pi3aTd, OuUTH >
BHITMHATHCS, CTHPYATH; ITTHIMATHCS;» TOP. POCIHCHKE HOC «HIC,» aje
OCETHHCBKE NOS «IIpaM,» a TaKOX POCIMCBKE HOJIC «HIX» 1 JJATHHCBHKE
gnoscere «3HaTH < pizatu.» [IpoToina0€eBpOneNChKIM KOPIHb *NAS— «HICH
3’4BUBCS K MOBHe Taly, YTBOpEHE 3a JIOTIOMOIOK JOJaBaHHA
3arepevHoro ejxeMeHTy *ne-. B apxaiuHiii KapTHHI CBiTY, HIC BBAXKAEThCS
MiclieM, Jie epeOyBae aymia, Ta € (GaTiyHuM CHMBOJIOM; NIPH IBOMY 5K
JyIa, Tak i ¢paroc B OCHOBI CBOiH MarOTh CUMBOJII3M BOTHIO.

daniuHe 3HaYEHHsI OB SI3y€ThCA, 3 OAHOTO OOKY, 3 1/1e€r0 3ilicCHeHHs
(aniyHuX pyXiB i3 METOIO BIATBOPUTH PyXH OOXKECTBA IiJI Yac CTBOPEHHS
BCeCBITYy («OMTH > BUKpecaTH BOTOHb > BOTOHb») il y Takuil crmocib
BIIIAHYBATHU 00KECTBO; 3 IHIIIOTO OOKY, BOTOHb SIK «IIOCH, III0 3HAXOTUTHCS
Yy BEPTHUKAIBHIN TO3HUIIIT > MPAMOCTOsSYe» 1 caM 1o cobi Mae (ayigyHui
CUMBOJII3M, SKHI TIOIIMPIOETHCS HA JKEPAWHU sIKi, K 3HAKH 00XKECTBa,
BKa3ylOTh Ha BEpXHIO, O0KECTBEHHY YaCTHHY MakpokocMy. Hic, 3a
aHAJIOTI€I0, € TAKOXX 3HAKOM OO0XKECTBa, ale y MIKpPOKOCMi JIFOACBKOTO
Tina, e HIC CUMBOJII3ye BCECBiTHIN po3yM. Hic € cumBONIOM BOTHIO Ta
CEKCYaJIbHOI TOTEHI1 («BOTOHb > TIOIITOBX, MPUCTPACTh > JFOJICHKUIA
BOTOHB») H, K 1 (ajoc, € mMpeaMeTOM TOKIOHIHHSA Ta aMyJIeTOM; TI0p.
iHIOapificbke @S <OKUTTS, MyIa,» ICIaHAChKE Nara «KUTTA,» aie NOSi
«penis equi,» maBHBOICIAHACHKE KNOSS «KOIITOBHICTH < KOIITOBHHM <
MPUEMHUH < YHCTHH, HEOPOYHUH, BIpHUH < HApOJKYBaTH» (CEKCyalbHa
MOTCHINIS  TIOB’si3aHAa 13 CHUJIOKO, BJIAJIO0 Ta  0araTCTBOM),
NaBHBOAHTIIIMCEKE (e-Nisan «psrtyBatu,» JUTOBCbKke deguns «micy
< impoapiiiceke tOK— «crmepma; MOTOMCTBO» Ta MPOTOIHI0EBPOIEHCHKE
*dheg— «ropitu, BUNMHATHUCS, BUCYBaTUCs Brepea (PO BOTOHB)» Ta
aHrmHceKy imiomy to pay through the nose, me the nose muciuThCs K
6ararctBo. KpiM Toro, HiC BiJHOCHTBCS IO MOBJIEHHS, ¥ SIKOMY 3BYK 1
Jyla 3TUBAOThCS K MaHi(ecTallii 005KecTBa, sike CTBOPIOE BCECBIT; TIOP.
aHTIIChKE & NOSe «HIiC» Ta a NOISe «IryM.»

HaBeneni maHi cBig4ath, 1o apxaiyauid oO0pa3 OTBOPY MOTHBYBAaB
BUHHUKHEHHS B aHIIIIHCHKI MOBI CITiB an eye, an ear, a mouth ta a nose y
iXHIX OCIOHMX 30BHINIHIX (popMax i €, TAKMM YHHOM, BHYTPIIIHBOIO
(dhopmoro 1ux ciiB. L{elt oTBip € BOTHSAHOK 0€30IHEI0; CHMBOJII3M IIOTO
OTBOPY OXOILTIOE YOJIOBiUEe 1 KiHOYE Hayaja: SIKIIO HIC CHMBOJI3YE
YOJIOBiUE HAyYalo, TO POT — JKiHOYE; SKIIO OKO TOB’S3yETHCS 13 CBITIIOM i
TOMY i3 YOJIOBIYMM HAYajoM, TO BYXO IOB’S3YETHCS i3 3BYKOM 1 TOMY i3
HadauoM xinouuM. OUeBUIHO, HeAapMa i3 TaBHUHU-TABEH TOBOPSATE, IO
«YoIOBIKH JTFIOOIATE 0YMMAa, & XKIHKH — ByXaMH.»
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Le#i oTBip € apxeTUTHUM 00pa30M; HOTo IHrPEIEHTH Ta acoIliallii, K-
OT JyIlIa, a TaKOX BOTOHB 1 BONA, BITHOCATH 1€l 00Opa3 J0 apXeTUIiB
AHIMA T1a AHIMYC, a koo sk pernpe3eHTalliss KOCMIYHOT IiITICHOCTI
BitHOCUTH Liei 00pa3 no apxeruny CAMICTD, sxuii, 3a BUBHaYeHHAM
K.I'. FOHra, € apXeTunom NopsaKy: 40JI0BiUe 1 KiHOUE Hauasa € YaCTUHOO
KOCMIYHOTO MOPAJKY Ta YCTPOIO, U, TyMaeMo, TYT Oy/e JOpeyHoO 3rajaTu
PO KUTachke (PitocoPpchke MOHATTS iHb T SH.

O0pa3 oTBOpY ik 00pa3-HACiHMHA: Mepe:Ki moJriceMii aHTTiHCBKUX
iMmenHukiB an eye, an ear, a mouth ta a nose. JlekcuuHe 3HAYCHHS
KOJKHOTO i3 YOTHPBOX JOCHTIPKYBaHHX HaMH IMEHHHKIB OXOILIIOE HAOIp
JICKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTiB. LI JIEKCMKO-CEMaHTUYHI BapiaHTU
YTBOPIOIOT, BIJITIOBITHO, YOTUPU MEPEXi MOJiceMii, sIKi CTPYKTYpPYIOThCS
MIPOTO3UIIISIMH.

V uil crarri MM IIOKJIAIaEMOCS HA JIHTBOKOTHITUBHHN IAXIX 10
aHaJi3y nomiceMii, 3anpononosanmii npodecopom JXKadotuncskoro C.A.%?
1 3ajgy4aeMo JI0 HAIOTO aHali3y 3ampornoHoBaHy CBiTIIaHOMO
AHaTo1iiBHOI0® HOMEHKIATYpPy IPOIO3UILMH, 32 JOMOMOrOI0 SKUX MH
apaHXyBaTUMEMO JIEKCUKO-CEMaHTUYHI BapiaHTH 3HaYeHb IMEHHHUKIB an
eye, an ear, a mouth Ta a NOSe y BHIJIAAI CEMaHTUYHHX Mepek>.
[Ipomo3urii, mo iX BHOKPEMIIEHO y Teopii 3HAYCHHS, Ky PO3BHBAE
npodecop XKaborurcrka C.A., HAMIYCHI SK TaKi 13 HAHBUIIAM CTyIICHEM
a0CTpaKIIii: 11l IPOIMO3HIIiT 3a1y4aroTh (1) MOYaTKOBI, MIEPBUHHI ITOHSTTS,
JIOCTYTIHI JIFOJIMHI Y JTIOCBiJII Mi3HAHHS CBiTY, (2) 6a30Bi aTpulyTH, 1IO 11i
MOHSITTS HA0YBaIOTh, 1 (3) OCHOBHI BIJHOIICHHS, IO I1i TOHATTS MOXKYTh
po3BuBatH. Ilpomo3umii MaOTh OOMEXEHY KUIBKICTh, YTBOPIOIOUH
KiHIIEeBHI HA01p IHCTPYMEHTIB JIFOACHKOT TyMKH, aJi¢ MOXYTh YTBOPIOBATH
HEOOMEKEeHY KUTbKICTh KOHQITypamid 1€l TyMKH, MOEIHYIOUYHCh MK
co00r0 y Mepexi i Mepexi Mepexx. Haromocumo, mo Waetbes mpo 0ymKy
npoONno3UUIiHY.

BinmoBimHo 10 0O0paHOr0o mMiAXOAy, MOYMHAEMO HaIll aHajii3 i3
CJIOBHUKOBOTO TMOINYKY 13 METOH CKJIACTH SIKOMOTa IMOBHHWH CIIHCOK
JICKCUKO-CEMaHTHYHUX BAapiaHTIB, PO3BMHEHHMX IMEHHHKOM an eye B

92 Kabortunckas C.A. TIpUHUMIIBI JMHTBOKOTHMTHBHOTO aHaiu3a W ()EHOMEH
HOJIMCEMHN. [Ipobremu 3a2anbHO20, 2epMAHCOKO20 MA CNO6 SIHCbKO20 MOB03HABCHIEA.
Ho 70-pivusa npogecopa B.B. Jlesuyvkozo. 2008. Yepnismi : Kauru XXI. C. 357-368.

% JKab6orunchka C.A. CeMaHTHKA JIHTBAIBHHX MEPEX Yy HABYAJIBHOMY
KoMOiHaTopHOMY Te3aypyci. Studia Philologica. ®inonociuni cmyoii. 2019. Bum. 13.
C. 17-27. doi: 10.28925/2311-2425.2019.13.3

% TTpuM.: Yepe3 OOMEKEHHS TEKCTOBOTO BUKIIAJIEHHS, MU BKJIKOYAEMO B aHAJI3, alle He
HaBOAMMO y CTAaTTi Mepexi moniceMii IMCHHHKIB an ear, a mouth ta a nose, ockinbku yBary
y CTaTTi 30Cepe;XKEeHO He Ha mojiceMii sk Takiid. UnTaui, 3auikaBieHi y Oyl0Bi came 1ux
MepesK, paJo 3alpOIIYIOThCS 3aIIUTATH IX y 3pYYHUH CIOCiO B aBTOPKH CTATTi.
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aHmIIichKii MoBi*®®. HacTynmHMM KpPOKOM HALIOTO aHANI3Y € apaHKyBaHHs
WX JICKCUKO-CEMAaHTUYHHX BapiaHTIB 3a JIOTIOMOTOI0 MPOIO3HIINA Y
CEeMaHTHYHy MEpEeXy, SKa, IMOo-IepIlle, YHAOUHHUTH, K CaMe JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHI BapiaHTH 3HA4YeHHS an eye (n) mos’si3aHi Mk coOoto, |, 1mo-
Jpyre, OpraHidye CeMaHTHYHUIl mpocTip an eye (n) y Kijgbka
KOHIICTITYaJIbHUX JOMCHIB.

ImeHHHK an eye, 3a JTAHUMH JIeKCUKOTpadiaHuX
mKepen?09798.99.10010L102 - yiae 44 nekcumko-cemanTHuHi  BapianTH!%,
Meperka noticeMii IIbOro IMCHHUKA Ma€ TaKUM BUTTISL

1 opran 3o0py mrojieH 1 TBApUH, AKUKA Ma€ YyTIUBI 10 CBITJIa KITITUHU 31
3B’13KaMHU 13 HEPBOBHMH BOJIOKHAMH, 1[0 YMOJMIIUBIIIOE MEPETBOPCHHS
CBITJIa, SIKE BXOIUTh B OKO, HA HEPBOBI IMITYJIbCH, SIKi HaJXOIATh JIO
Mo3Ky: She opened one eye, then the other, confirming his words;

1.1 oune s16myKx0'%: Her eyes fell when he looked at her
1 — 1.1 WH-uine mae PR-uactuny;

1.1.1 paiimyxHa 06010HKa oprany 30py: blue eyes
1.1 — 1.1.1 WH-nine mae PR-yacTuny;

1.1.2 ceHncopHa crcTeMa 30py, peTHHaIbHI pererrropu: Her eyes slowly
became accustomed to the dark
1.1 — 1.1.2 WH-nine mae PR-uacTtuny;

9% [Ipum.: y 1iif cTaTTi, MM IPALIOEMO 3 MTOJIICEMIEI0 SIK MOBHHM SIBUIIIEM, BiJCHIIKH JI0
MOBJIEHHSI HAMH HE HaMIY€HO.

% ABBY Lingvo On-line Dictionary. Pesxum soctymy http://www.lingvo.ua/

o7 Collins English Thesaurus Dictionary. Pesxum JOCTYITy
www.collinsdictionary.com/english-thesaurus

% Dictionary of the English Language. Pexxum noctymy www.thefreedictionary.com

9 English Thesaurus Dictionary. Pexxum goctymy Www.thesaurus.com

100 General English Dictionary. Pesxum TOCTYITY
www.thefreedictionary.com/dictionary.htm
101 Macmillan Dictionary and Thesaurus. Pexum JOCTYTLY

www.macmillandictionary.com

102 Merriam Webster Dictionary. Pesxum moctymy Www.merriam-webster.com

103 TTpum.: Mu msikyemo crynenTni Marictparypu llnanax TeTsini 3a 3ailicHeHui Heo
JIeKCUKOTpadiuHmii NOLIyK, IKHH HaaB (haKTHIHUIA MaTepia Ul HAIIOTO AOCHIIKESHHS.

104 TTpum.: TyT i fani, y nepuioMy psaKy HaBeJEHO JEKCUKO-CEMAaHTHYHUH BapiaHT y
CKJIaJi 3HAUCHHs JIGKCeMH an €ye (n), a B HACTYIHOMY DSAKY 3 BIACTYIOM HaBEACHO
IPOIO3HUIIIO, IO JISKUTh B OCHOBI IIbOTO JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO BapiaHTY.
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1.1.2.1 3maTHicTh OaunTH, HASIBHICTH 30pYy: These bacteria are invisible
to our eyes
1.1.2 — 1.1.2.1 CR-kay3atop pobums FT-pakTurus;

1.1.2.1.1 po3BuHEHA 3[aTHICTH A0 PO3Ii3HABAHHS, IPO30OPIIHBICTh: She
has an eye for fresh talent
1.1.2.1 — 1.1.2.1.1 ID-iamuBin/Bun € CL-knacudikaTop/pin;

1.1.2.1.2 ouinroBanus Ha oko: faultless eye
1.1.2.1 — 1.1.2.1.2 ID-inguBin/Bun ¢ CL-knacudikatop/pin;

1.1.3 norysin, Mo i3 TIEBHAM BHPa3oM a00 YBaXKHHU MOTISI: &
stern eye
1.1 — 1.1.3 CR-kay3atop pobums FT-hakTuTus;

1.1.3.1 cekcyaJlbHO TIPHBAOJIMBHN, TpalIMBHiA ab0 MPOBOKYHOUMH
norusiz;: to make eyes at somebody
1.1.3 — 1.1.3.1 ID-inguBin/Bux ¢ CL-knacudikatop/pix;

1.1.3.2 yBara; ciocrepexxensst, ormsia: he tried to catch her eye, under
the eye of a guard, in the public eye
1.1.3 — 1.1.3.2 ID-ingusin/Bun € CL-knacugikarop/pixm;

1.1.3.3 nymka, Touka 30py: in the eyes of the law
1.1.3 — 1.1.3.3 CV-xommnapaTus € nauebmo MT-kopensrT;

1.1.3.3.1 ocobmuBuii cnoci6 OadeHHs, PO3yMiHHS a00 OIIHIOBAHHS
gorock: Only a trained eye can tell the difference between the original
painting and a good copy

1.1.3.3 — 1.1.3.3.1 ID-inguBin/Bun ¢ CL-knacugikatop/pin;

1.1.3.4 meta abo Hamip: an eye to one’s own advantage
1.1.3 — 1.1.3.4 AG-arenc dic na PT-mamienc;

1.1.3.5 BigriHok konbopy: With an eye of blue
1.1.3 — 1.1.3.5 CV-xommnapaTus € Hauebmo MT-kopensrT;

1.2 oOmacte O0ONMYYS HABKOJO OKa; CYKYIHICTE CTPYKTYP,
pPO3TAIIOBaHUX Yy CepeliMHI OpOiTH OKa ab0 HABKOJIO Hel, SKi TPUMArOTh
abo 3axumaroTth oko: heavy-lidded eyes, a black eye

1 — 1.2 X icuye TAM/LC-nokarus;
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1.3 opraH, 4y TJIHMBHIA IO CBITIIA, SIK-OT Y JESIKUX HIDKYUX (POPM KHUTTS:
Eyes allow the earthworm to sense light and dark
1 — 1.3 CV-xomnapatus ¢ Haue AN-KopemsT;

2 nerextus: She hired a private eye
1 — 2 WH-mine mae PR-dacTuny;

3 expan tenesizopa: the eye of TV
1 — 3 CV-xomnapatus ¢ Hauebmo MT-kopesiT;

4 yacTHHA TOJIOBHOI ayOu CyJHA, SIKa HalfOIbIIe BUAAETHCS BIICPE:
it was hanging in the eyes of the ship
1 — 4 CV-xommapatus € Hauebmo MT-KopensrT;

5 mmsama, Todka, 3apyOka (IIPOTOTUI SK aOCTpakilis Ui PO3BUTKY
KUIBKOX JIEKCHUKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTIB)
1 — 5 CV-xoMmnapatus ¢ Haye6mo MT-KopemsT;

5.1 TeMHa TIAMAa HA KaPTOIUIMHI, 13 IKOT IPOPOCTAIOTh CTEOIIO 1 JTUCTS:
withered potatoes sprouting at the eyes
5 — 5.1 ID-inmuBin/Bun € CL-knacudikaTop/pin;

5.2 msima Ha mip’THi: eyes of a peacock
5 — 5.2 ID-inguBin/Bun ¢ CL-knacudikatop/pin;

5.3 msama Ha kpwini merenuka: She noticed small black eyes on the
butterfly wings
5 — 5.3 ID-inguBin/Bun ¢ CL-knacudikatop/pin;

5.4 3apyOka, M0 SKOI KpIOUTBCS M’A3 B YCTPHISAX Ta IHIINX
JIBOCTYJTKOBHX PaKOBHHAX MOIOCKiB: the eye of oysters
5 — 5.4 ID-inmuBin/Bun € CL-knacudikaTop/pin;

6 otBip, mipka (MPOTOTHI SK aOCTPaKIs [UIT PO3BHTKY KLIBKOX
JICKCUKO-CEMaHTHYHHUX BapiaHTIB)
1 — 6 CV-xomnapatus ¢ Hayebmo MT-KopemsT;

6.1 oTBip, 110 Horo cremianbHO 3pobiieHo y woMych: to make an eye in

a box
6 — 6.1 ID-inguBin/Buna € CL-knacudikaTop/pin;
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6.2 mipka, sk-0T y neBHuX coprax cupy: the boy looked through the

eyes of cheese

6 — 6.2 ID-inmuBin/Bun € CL-knacudikaTop/pin;

6.3 mipka y BepxuboMy xopHi: the eye of the millstone
6 — 6.3 ID-inauBin/Bun € CL-xnacudikarop/pixn;

6.4 mipka B iHCTpYMEHTI, SIK-0T 3pobJieHa s pyuku: the eye of an ax
6 — 6.4 |D-inmuBin/Bun € CL-knacudikaTop/pin;

6.5 mipka y rounii, Kpi3b Ky NpoTAryroTs HUTKY: Strands of glass tiny

enough to pass through the eye of a needle

6 — 6.5 ID-inguBin/Bun ¢ CL-knacudikatop/pin;

6.6 Biuko: he came up to the peepeye and looked into it
6 — 6.6 ID-inmuBin/Bua € CL-knacudikaTop/pin;

6.7 ManeHbKa TeTesbKa T 3acTiOKM a00 Kprouka: eyes on a dress
6 — 6.7 ID-inguBin/Bun ¢ CL-knacudikatop/pin;

6.8 kinble, yepes ke MIOCh MepelacTbes ado mpocyBaeThes: t0 pass

the rope through the eye

6 — 6.8 ID-inguBin/Bun ¢ CL-knacudikatop/pin;

6.9 rupno maxtu: he was standing at the eye of a shaft
6 — 6.9 ID-inmuBin/Buna € CL-knacudikaTop/pin;

6.10 otBip xamepu: Fashion models are completely comfortable with

the eye of the camera
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6 — 6.10 ID-inguBin/Bun e CL-xnacudixarop/piz;

7 uentp, cyTh yoro-ueOyan: the eye of the problem, the eye of an issue
1 — 7 CV-xomnapartus ¢ Hauebmo MT-KopemsiT;

7.1 uentp nii abo moxii: right in the eye of the controversy
7 — 7.1 ID-ianuBin/Bun € CL-knacudikatop/pin;

7.2 uentp mimieni: the bull s-eye
7 — 7.2 |D-iuguBin/sun € CL-knacudikatop/pin;



7.3 cepuesuna kBitku: delicate flowers of light blue color, with white
or yellow eyes
7 — 7.3 ID-inmuBin/Bun € CL-knacudikatop/pin;

7.4 BinGipHuil mMatok M’sica i3 UeHTpanbHOI wyacTunu: eye of the
round
7 — 7.4 |D-inmuBin/Bun € CL-knacudikaTop/pin;

7.5 Maya 0051acTh HU3bKOTO THCKY Ta CIIOKOIO Y IIEHTPI TOPHAI0 abo
uukiony: the smaller the eye, the more intense the winds
7 — 7.5 |D-inauBin/Bun € CL-xnacudikarop/pixn;

8 moyartok, BUTOK (IIPOTOTHII SIK aOCTpaKiisl IJIsi PO3BUTKY KiJIBKOX
JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX BapiaHTIB)
1 — 8 CV-kommapatus € nauebmo MT-KopensrT;

8.1 Butok mxepena abo piuku: the eye of the river dries up
8 — 8.1 ID-inguBin/Bun ¢ CL-knacudikatop/pin;

8.2 HanpsAMOK, i3 skoro ame BiTep: He could not determine the eye of
the wind
8 — 8.2 ID-inmuBin/Bun € CL-knacudikaTop/pin.

IMeHHHMK an eye, TakuM YHHOM, PO3BHBAa€ 3MilllaHy MOJiceMito, i3
B33a€EMOJIIEI0 PATialIbHUX Ta JIAHIIOXKKOBUX (DPAarMEHTIB Y CEMaHTHUHIN
Mepexi. Mepeska 3arydae BiCiM By3JIiB i OpraHi3ye CEMaHTHYHHN ITPOCTIP
an eye (n) y Burisiai ABoX koHmenrtyanbHux nomeHis: JKUBA ICTOTA
(i3 cy6nomenom JIFOJMHA) ta HEXXUBHUM OB’€EKT (i3 cy6momeHamu
[IPUPOJTHUI OB’€EKT, APTEDAKT Ta SBUILIE).

Tak, oOpa3 oTBOpPY HiITBEpPAXKYE CBOIO BIACTUBICTH OyTH 00pazoM-
HACiHUHOIO, SIKMH 0OepHyBCsS Ha JIHCHO PI3HOMAHITHI NMPOIO3MILT SIK
ociOHMI BMicT MucieHHs. Tabmumi 3 1 4 yHAaOUYHIOIOTH PeE3yJIbTaTH
HaIoro JaociifpkeHHs. TaOmurs 3 mokasye, Ha sIKi caMe TPOMO3HMITi
(13 THX, 110 HUMH JIFOJU MOXYTh MHCJIHMTH B3araii) oOepHyBcs oOpa3
otBopy. Tabmuus 4 mokasye, y sSKAX camMe IOMEHaxX MpPOQLIOIOTHCS
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH, KOHIIENTyaJlbHOIO OCHOBOIO  SIKHX
BHCTYHAIOTh BHOKPEMJICHI HAMH TIPOTIO3HIIi.
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Tabnums 3

Oo0pa3 oTBOpY Ta i10r0 reHepaTHBHI BJIACTHBOCTI.

Tpono3uuii

O0pa3 oTBOpY K BHYTpilHs opMma cjioBa

an eye (n) an ear (n) a mouth (n) anose (n)

X e CTUIbKHU / Qn-kinbKicTh

+

X e TAKUI / Ql-sikicTs

X icnye TAM / LC-nokatus

Xicnye TOAL/
TM-TeMnopaTus

X icnye TAK / MD-cnioci6

AG-arenc oie/icnye

AG-areHc die Ha PT-nauienc /
AF-aexTrB

CR-kay3zatop pobums
FT-dpakrurus

WH-uine mae PR-uactuny

CR-konteitnep mae CT-BMmicT

OW-BitacHUK Mae
OD-BnacHicTh

ID-inauBin/Bun €
CL-xnacudikarop/pin

|D-inguBun/Bug €
CH-xapakrepusarop

ID-iuuBing € PS-
nepcoHidikaTop/BiacHe iM’st

CV-kommnaparus ¢ (haue)
MS-kopesst

CV-KkoMIapatus ¢ Haye
AN-xopemnsT

CV-kommaparus ¢ Haue6mo
MT-kopemnst
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Tak, Tabnuus 3 nokasye, MO JEKCUKO-CEMAHTHYHI BapiaHTH, IO iX
reHepyBaB 00pa3 OTBOpY, CIIMPAIOTHCS Ha Pi3HI MPOMO3HIIi, SKi pa3oM
CKJIaJIal0Th OUIBIIICTh 13 THX MPOIO3MIIKM, MO HUMH JIFOJAWHA MOXKE
MUCIUTH B3araiui. BiICyTHICTh y HaIlUX JaHUX Hpomno3uuii X icuye
TOAU/TM-temmopatuB, ID-inguBun/Bun e CH-xapakrepuszatop Ta
ID-inguBin ¢ PS-mepconidikaTtop/BaacHe iM’s BBaXAaEMO IPHPOIHOIO,
amke X icnye TOI/TM-TeMiopaTHB BiTHOCHUTBCS JIO MPHUCIiIBHUKOBUX
3HAa4YeHb, a XapaKTHUpHW3allil Ta TepcoHi(DiIKaIis 3IalThCS JIOCHThH
HETHUIIOBUMH, 3Ba)KalOYH HAa OHTOJOTIYHI BIACTHBOCTI YOTHPHOX YACTUH
JIFOACBKOrO 00JNYYs, 3HAYCHHS IMEH SIKUX JOCHIJDKYIOThCS y Ll CTaTTi
(muB. poGoty'®®, ne mpomo3Muii MOCITIIKEHO caMe K CTPYKTYpH
OHTOJIOTIYHOT'O 3HAHHS).

Tabmuus 4
Cemanmuyunuil npocmip, ymeopeHuil iMeHHUKamu
an eye, an ear, a mouth ma a nose

(Cy0)domenu an eye (n) an ear (n) a mouth (n) anose (n)
JKUBA ICTOTA + + + +
JIIOIUHA + + + +
HEXKUBUI
OB’EKT * * * *
[IPUPOIHUI
OB’€KT * * * *
APTE®AKT + + + +
SIBUILIE + + + +

Ak mokazye TabOnmid 4, JIEKCHKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH 3HA4YeHb
YOTHPHOX JIOCTI/DKYBaHHX HaMHM IMEHHHUKIB TPOQUIOIOTECS Ha (OoHi
(cy0)nomeHiB, sKi pa3oM 3a0e3MeUyrOTh HAI3BHYAHHO IIHUPOKE, SKIIO He
MIOBHE, TIOKPUTTS KOHIIENTYAIBHOI KAPTHHH CBITY HOCIiB aHITIIHCHKOi MOBH.

Hami nani migTBepKyIOTh MOTEHINIaN BHYTPIIHBOI (opMmu cioBa
TCHEpYBAaTH HaWPI3HOMAHITHIINN KapTUHHUNA BMICT MHUCIEHHS: «/cuny]
eHympenHet Gopmwi 6030y21c0amv camoe  pazHoobpasHoe

105 vakhovska O. Metaphors of emotions: Towards a data-driven formalization.
Messenger of Kyiv National Linguistic University. 2021. Ne 24(1). C. 33-48.
doi:10.32589/2311-0821.24%20(1).2021.236030
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cooepaicanien'®®, — i obeprartrcs Ha HaHPI3HOMAHITHILI TPOMO3MI i3

HasBHUX y MIJIOMY B IHCTpYMEHTapIi JIFOACHKOI JyMKH.

BUCHOBKHA

VY po3minai moka3aHo, IO CJOBa CBOIMH BHYTPILIHIMH (OpMaMu
3B’s13aHi O€3MOCepeIHbO 13 APXETUITHUMU 00pa3aMu i ormocepeaKoBaHo,
yepe3 apxeTHIHI o0pa3d, 3B’sA3aHi 3 apXeTUNaMH KOJIEKTUBHOTO
HecBigoMoro. el 3B 30K JIKUTh B OCHOBI KEPOBAHOTO MEHTAILHUMH
oOpazamMu TUTyMadeHHsI CITIiB Oy/b-sikoi TpUpoAHOT MOBHU. [Ipu Tomy, 1o
BUOpaHUM JJIsl aHaNi3y y Wil CTaTTi € yKpaiHChKe CIOBO 2pix, sIKe
MOBCIOMHO 1 6e3 3ycwib MNEepeKIagacThCsl aHTINHCHKOI sK a Sin,
nependavaeTbesl, MO TEOPeTHYHa 0as3a, 3allpolOHOBAHA y CTaTTi, Oyze
JiMCHOIO 1 IS CITiB 1HIIMX MOB CBITY, SIKi BCTYNAIOTh y A1aJIOT KyJIBTYD.

BusBnieHo, 110 BHYTPIIIHEOK (POPMOIO MOTICEMAaHTHYHUX IMCHHHUKIB
aHMIHCHKOI MOBH an eye, an ear, a mouth ta a nose e o6pa3 oTBOPY.
JloBeneHo, 1o o0pa3 OTBOPY € 00pa3oM-HACIHHHOIO, SIKHH T'eHEepyBaB
4 okpemi 3HAuYCHHS, KOXKHE 3 SIKHUX MAa€ YHIKaJbHUI Habip JIEKCHKO-
ceMaHTUYHUX BapiaHTiB (138 nekcuKko-ceMaHTUYHUX BapiaHTIB 3arajiom),
B OCHOBI SIKUX JIEKaTh OCIOHI IPOTO3HIIi.

Enirpad miei crarti Bucitiioe nymky O.0. [Tote6ni (1892) npo Te,
0 y CTBOPEHHI MOBHM HEMa€ MICI JOBUIBHOCTI, ¥, Ha HAIly IyMKY,
nuTaHHs] «4oMy CIIOBO 3HAYHMTH CaMe Te, IO BOHO 3HAYHTH, a HE MIOCH
iHIIEe?» Ma€e HEOAMIHHO TOCTaTH JJIs AOCHITHUKIB MOBHU, i y il CTaTTi
MU HaMIiTWJIM Halll [UIIX Y TONIYKY BIAMOBiAI Ha 1€ TNHTaHHS.
[TepcriekTHBOIO CTATTI BBaXKA€EMO BH3HAUEHHS MicCIid TEOPil KEPOBAHOTO
MEHTATGHUMH  O0pa3aMH  TIAyMaueHHSI CIiB y  IIHPOKOMY
€IiCTeMOJIOTTYHOMY KOHTEKCTI CyJaCHHX JIOCITIKEHb.

AHOTAIIISA

BukmnaneHo aBTOPCHKY TEOPil0 KEPOBAHOT'O MEHTAJIBLHUMH 0OpasaMu
TIyMaueHHS CJIiB, 3T1JTHO 3 KOO B aKTaX TIyMadyeHHs CJIOBA BiI0YBAETHCS
OOEpHEHHS  HEMPOMNO3MIIKHOTO  BMICTY  MHCICHHS Ha  BMICT
MPOTO3UIIIHHAN, W y3arajdbHEHO JOCBIJ BUKOPHUCTAHHS IIi€l Teopil y
JOCITi/DKEeHH] apxXaiyHnX 00pasiB y cJI0BaxX Cy4acHHX MOB: YKpaiHCBKOI Ta
AHMITIHCHKOI. YBary 30CcepeXKeHO Ha IMOHATTI BHYTPIITHBOI (YOPMHU CII0Ba
(32 0.0. [TotebHer0) ¥ BUKAa3aHO EBPUCTUYHHIA TIOTEHIN AT HOTO TMOHATTS
y 3allpoTIOHOBaHIH Teopii.

16 TTore6Hst A.A. Mbicib 1 s3bIK. XapbkoB : Tumorpadus Anonsda Jlappe, 1892.
C.187. Pexum  pmoctymy https://archive.org/details/libgen_00702348/page/n11/
mode/lup?view=theater

38



Poskputo mpupony BHYTpIlIHBOI (OpPMH CIIOBAa Yy CYKYIHOCTI
MPUHAKMHI TPHOX 11 YHIKAJIbHUX BiacTuBOCTel. [lo-miepire, miakpecieHo
IHTepeHTHY MYJIbTHUMOJAJbHICTh BHYTPIIIHBOI (QOpMH clloBa  SIK
MHCJIEHHEBOTO yYTBOPEHHS, B SIKOMY 00pa3 i 3BYyK — 30pOBe€ 1 CIlyXOBe
CIPUHHATTA — CHHKpPEeTHYHi. Bu3HayeHo, IO TIyMayeHHI €
MeTamop( 03010 00pa3y Ha CIIOBO, B AKili B3a€EMOIIOTH 30pOBa i CIIyX0Ba
MOJAIBHOCTI JIIOJACHKOTO CHPHUHHATTS, KOJIM B aKTax TIYMAadeHHSI Yy
CJIOBECHOMY CITUTKYBaHHI Ma€ BiOyTHCS IMepexia i3 30pOoBOro Koay Ha
CIIyXOBHI.

[o-npyre, BHyTpimHIO (opMy cJOBa BH3HAYEHO SK CTPHIKEHb
B3a€MOJii CBiIOMOro H HECBIIOMOro B akTi TiaymadeHHd. Ha mpukmani
IMEHHUKIB 2pix YKpalHCHKOI Ta a SiN aHTTifichKOi MOB MOKAa3aHo, IO CJI0Ba
CBOIMH BHYTpIIIHIMU (opMaMu TNPSIMO BIAHOCATBCS [0 APXETUITHUX
o0pa3ziB, yMIIIEHNX Y CBIJOMOCTI, i OIMOCEpENKOBaHO Yepe3 I o0pasu —
JIO apXETHITIB KOJIEKTHBHOTO HECBIJIOMOTO.

[To-Tpere, Ha mpuKiIami o0pasy OTBOPY — BHYTPIIIHBOT (GOpMH
aHMIIHCHKUX IMEHHKKIB an eye, an ear, a mouth ta a nose — BkasaHo, 1110
BHYTpIlIHS (opMa clI0Ba HaJileHa TeHEPAaTUBHOIO CHJIOK H, sIK 00pa3-
HaciHMHA, 3/7]aTHa TOPO/DKYBAaTH Yy MHCIICHHI HH3KY pelpe3eHTalii,
BHHHKHEHHS 1  PpO3BUTOK SKUX 0a3yerbcs Ha  OOCpHEHHI
HETPOIIO3HIIIHHOTO BMICTYy MUCJICHHS Ha BMICT MPOTIO3UIIHHHAN.
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